
Instrumenta 

Aestimatio, aestimare, aestimator. 
Observaţii pe marginea unor articole de glosar 

Vasile Rus 

0.1 Prin truda membrilor colectivului de istorie medievală al lnstitului de 
Istorie din Cluj-Napoca şi cu colaborarea binevoitoare a unor latinişti de la 
Facultatea de Litere Almae Matris Napocensis s-a închegat un instrument de lucru 
foarte util, atât pentru cercetătorii consacraţi ai istoriei medievale, cărora le pune la 
dispoziţie adevărate micromonografii ale unor realităţi istorice medievale din 
Transilvania (instituţii, relaţii sociale, relaţii economice, cultură materială, cultură 
spirituală, particularităţi locale, relaţii cu principatele române de peste Carpaţi etc.) 
ordonate într-o riguroasă ordine cronologică, cu specificarea particularităţilor 

diplomatice (transumpt, original, copie) prin trimiteri clare la sursele documentare: 
ediţii de documente, acte originale etc., cât şi pentru filologii latinişti, cărora le 
oferă un abundent material lingvistic legat de particularităţile limbii latine 
medievale aşa cum este ea reflectată de documentele istorice medievale (de la 
variante grafice la, schimbări spectaculoase ale conţinutului semantic al termenilor, 
particularităţi morfologice, sintactice etc.); în fine, last but not least, acest 
instrument îşi vădeşte utilitatea şi pentru generaţia tînără de istorici medievalişti 
precum şi de latinişti aspiranţi cărora le oferă o poartă largă de intrare într-un 
domeniu fascinant, care mai are încă multe taine ce se cer dezvăluite (traducerile 
care însoţesc exemplificările la voci se adresează de bună seamă acestei categorii 
de viitori utilizatori). Având în vedere această complexitate intenţională, la care am 
putea adăuga fără îndoială şi folosul pe care l-ar oferi acest instrument viitorilor 
editori de documente medievale, respectivul organon nu putea să poarte, de bună 
seamă, decît un nume sintetic care să concetreze în el toate aceste orizonturi de 
aşteptare: Glossarium mediae latinitatis actorum Regni Transsylvaniae historiam 
illustrantium 1

• 

Dar, ca să-l parafrazăm pe marele Călinescu, această operă nu s-a născut 
din nimic: în focul pregătirilor pentru editarea documentelor medievale referitoare 
la istoria Ţărilor Române, în varianta iniţială a c01pus-ului, adică Documente 
privind Istoria României, membrii colectivului au realizat şi un instrument 
lexicografic, menit să folosească cercetătorilor şi, nu mai puţin, arhiviştilor, în 
colaborare cu care s-a şi realizat de fapt acest instrument2, precum şi pentru 

1 Primul fascicol al glosarului aşteaptă deja lumina tiparului. El cuprinde literele A şi B şi are o 
consistenţă remarcabilă. 
2 Glosar de termeni şi expresii din documentele latine privind istoria medie a României, s.a. Cităm 
din notiţa introductivă: 'Prezentul glosar a luat fiinţă în cadrul colectivului de documente medievale al 
Institutului de Istorie din Cluj şi a fost îmbogăţit treptat în cursul muncii sale, ca un rod al experienţei 
îndelungate pe care a dobîndit-o şi pe care şi-o sporeşte mereu în publicarea seriei Transilvania din 
marea colecţie Documente privind istoria României. Acest glosar n-a fost conceput ca o lucrare 
independentă . . . ci s-a născut în marginea efortului principal, consacrat de colectiv colecţiei de 
documente. Era o lucrare destinată să servească mai ales drept material auxiliar pentru înlesnirea 
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126 Vasile Rus 

unifonnizarea stilistică a traducerilor documentare. Aşa cum vechiul glosar a 
crescut aidoma unui bulgăr de zăpadă, prin rostogolire, odată cu creşterea corpus
ului documentar, tot aşa noul glosar a crescut din cel vechi, perfecţionându-l, 

îmbogăţindu-l şi lărgindu-i sfera de utilizare. 

0.2 Pentru a evita alunecarea în infinitul rău al detaliilor tehnice, care ţin mai 
mult de bucătăria internă a elaborării glosarului, am apelat la metoda, pe cât de 
simplă, pe atît de eficientă, a radiografierii transversale a unei micromonografii 
configurată de noua structură a vocilor din glosar, care îmbină criteriul cronologic 
cu cel al importanţei infonnaţiei istorice - primul asigurând organicitatea şi 
evoluţia, relativă, în timp a particulei de realitate istorică investigată la nivel 
lingvistic, celălalt operând selecţia critică a elementelor de conţinut pertinente 
pentru această realitate istorică -, plasând deja cercetătorul în faţa unei schiţe 

orientative a problemei supuse investigaţiei ştiinţifice. Această metodă ne pune din 
start în faţa unei realităţi complexe configurată pe trei axe principale: I) conţinutul 
semantic al tennenilor luaţi în discuţie, cu istoria lor proprie şi cu evoluţia lor 
specifică (care ţine de modificările majore pe coordonatele spaţiale şi temporale); 
2) aspectele paleografice şi diplomatice legate de natura surselor documentare 
abordate în selectarea materialului glosematic (pe cît posibil s-a mers pînă la 
documentul original, singurul în măsură să satisfacă toate curiozităţile, atît pe cele 
de natură filologică, cît şi pe cele de natură istorică); 3) pertinenţa infonnaţiei 
istorice (sub aspect politic, social, economic, cultural etc.), datorită faptului că, 

pentru selectarea materialului ilustrativ era absolut necesară o lectură completă a 
sursei documentare şi nu numai a rezumatelor pe care diferitele ediţii de documente 
istorice le folosesc, din raţiuni de ordin practic; cu atît mai puţin se recomanda 
reluarea pur şi simplu a exemplelor din vechiul glosar (care de foarte puţine ori 
indică şi sursele) sau apelarea la alte surse lexicografice (care ar oferi mai multă 
comoditate, dar mai puţină acribie ştiinţifică). 

Aceste trei coordonate generice oferă şi planul de ansamblu, tripartit, al 
'radiografiei' intreprinse de noi. Cîmpul semantic pe care îl abordăm este cel al 
evaluării, al preţuirii, sau - cu un iz mai arhaic - al drămăluirii. El se configurează 
pe temeliile a trei tenneni esenţiali, care apar ca voci distincte în glosar, dar care de 
fapt constituie o unică micromonografie: aestimatio, aestimare, aestimator. Prin 
unnare, în cursul discuţiei îi vom aborda global, ca trei faţete unitare ale aceleaşi 
realităţi, unnărindu-i pe axele celor trei coordonate stabilite în prealabil. 

I. Din perspectivă diacronică, problematica vocabularului evaluării poate fi 
compartimentată în trei faze principale: faza preistorică, cu referire la originea 
indo-europeană a tennenilor; faza antică, care ţine de valorile din latina clasică şi 
tîrzie ale vocabulelor; faza medievală, cu referire la domeniile de aplicare a 
termenilor în latina medievală, în principal la domeniul acoperit de documentele 
istorice redactate în limba latină, cu caracteristicile lor specifice. 

traducerii documentelor latine, mai ales pentru asigurarea redării corecte şi uniforme a aceloraşi 
termeni, expresii, clauze juridice etc„' 
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1.1 Lingviştii comparatişti au stabilit, pe baza comparaţiei dintre limbile indo
europene vechi atestate, că se poate presupune o anumită realitate lingvistică legată 
de practica evaluării la nivelul indo-europenei comune. Şi, cum conţinutul 
semantic al cuvintelelor indo-europene vechi trimite în mai toate cazurile la 
referinţe cocrete, materiale, aflătoare în realitatea înconjurătoare, şi în cazul 
latinescului aestimare (cu forma paralelă aestumare, fapt care vădeşte o alegere 
diferită a gradului rădăcinii care constituie a doua parte a cuvîntului compus: 
*tem/tom; a se vedea şi grecescul tomos) se poate coborî în timp pînă la ... 
descoperirea şi prelucrarea primelor metale, asta presupunând că indo-europenii 
aveau un termen generic pentru 'metal', nu doar diferite denumiri de metale: la 
realitatea concretă a metalului este asociată o anumită operaţiune legată de procesul 
de prelucrare, anume tăierea, şi astfel ajungem la termenul latinesc compus din 
aes, 'aramă, cupru', şi temno 'a tăia'. Verbul latinesc derivă, de fapt, dintr-un 
neatestat *ais-temos, 'cel care taie în bucăţi minereul': se pare că sensul primitiv 
pentru aes era acela de 'minereu', şi doar prin intermediul poeziei a căpătat sensul 
metonimic de 'aramă'; de altfel, tot poeţii au inventat şi termenul de 'cupru', de la 
numele străvechi al insulei . . . Kypros. În fine, rădăcina indo-europeană de care 
poate fi apropiat aes este *ai, cu rezerva că suntem în fata unei dificultăţi, deoarece 
există cel puţin patru rădăcini i-e. reconstituite în această formă: se pare că cea mai 
potrivită pentru termenul nostru este cea cu sensul fie de 'a arde', fie de 'a lumina, 
a străluci'. Reconstituirea se poate face pornind de la termenii din sanscrită (ayas-) 
şi avestică (limba veche iraniană, ayanh-), cu sensul de 'metal, fier'; latină aes, 
gotică aiz, ambele cu sensul de 'minereu' şi de 'bani'; vechea germană de sus (care 
stă la baza gemianei actuale) avea er, 'minereu', iar vechea nordică, din care se 
trag limbile scandinavice, avea eir, 'minereu' şi 'cupru' 3

• 

1.2 Latina clasică avea două verbe care acopereau aproximativ acelaşi domeniu: 
unul de bază, aestimare (aestumare), şi unul derivat, existimare (existumare). 

1.2.1 Aestimare (aestumare) avea o întrebuinţare foarte largă în latina clasică, 
fiind folosit de foarte mulţi autori şi nu numai în domeniul strict literar: 'a estima 
preţul unui obiect', 'a preţui în bani' (e.g. possessiones aestimare, era una dintre 
realizările concrete ale acţiunii; apoi: quanti aestimabat, tanti vendidit, 'a vîndut cu 
atît cu cît îl preţuia'); apoi, în domeniul juridic a ajuns să însemne 'a fixa 
despăgubirea pe care trebuia s-o plătească condamnatul împreună cu cheltuielile de 
judecată' (litem alicui aestimare); încetul cu încetul termenul a căpătat şi un sens 
general de 'a crede, a socoti, a considera', putînd fi practic folosit în varii situaţii. 

Substantivul care denumeşte acţiunea de evaluare, de apreciere este 
derivat de la tema verbală, cu ajutorul sufixului -tio(n)-: aestimatio(n), -onis. 
Termenul are, în egală măsură, o largă întrebuinţare, însemnînd în primul rînd 
'evaluare a preţului, estimare', aceasta putînd fi în primul rînd aequa ('dreaptă', la 
Caesar); apoi se putea referi la 'fixarea cuantumului unei amenzi': aestimatio 

3 Vezi la Julius Pokomy, Jndogermanisches Etymologisches Worterbuch, I. Band, Francke Verlag 
Bem und Miinchen, 1959, p. 15 şi I 063. 
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multae (la Livius); dar a ajuns şi la sensul generic de 'apreciere, cîntărire' (a unei 
situaţii, a unei primejdii etc.), în această situaţie ea putînd fi recta ('justă', la 
Tacitus); în fine, încă din vremea lui Cicero, termenul a căpătat şi un sens moral, 
acela de 'stimă, preţuire', care a pătruns ca atare în unele limbi romanice, în 
italiană (de unde a fost împrumutat şi în română), în franceză etc .. 

Tot din tema verbală este derivat, cu ajutorul sufixului -tor-, de agent, şi 

aestimator, -oris, adică 'cel care face preţul' (la Cicero), după care a căpătat şi o 
întrebuinţare figurată, într-un domeniu mai restrîns, cel literar: immodicus 
aestimator sui, 'care se apreciaz.ă pe sine peste măsură' (la Nepos)4. 

O observaţie se impune aici, cu titlul de forţă, şi anume că în latina clasică 
s-a pierdut definitiv legătura străveche cu aes, tennenul pentru 'metal', apoi pentru 
'aramă'. Se poate cel mult reconstitui, mai mult intuitiv, care a fost direcţia de 
evoluţie a lucrurilor: de la sensul general de 'metal', aes a devenit 'aramă', 'cupru', 
apoi, printr-un proces metonimic natural (materia pentru produsul finit) s-a ajuns la 
sensul de bani, moment în care 'tăierea aramei', adică confecţionarea monetei a 
ajuns să semnifice şi 'dovada autenticităţii banului', de unde pînă la sensul abstract 
de 'preţuire', 'stabilire a valorii în bani' trecerea s-a putut face prin existenta unui 
element comun: banul de aramă . • 

1.2.2 Existimare ( existumare) [ ex+aestimare] a avut din start o valoare 
semantică mai generală, el putînd să însemne, mai întîi, 'a socoti', 'a considera', 'a 
aprecia', 'ajudeca'. Bunăoară, Cicero spunea, în unul din tratatele sale de retorică,: 
Ego sic existimo hos oratores maximos fuisse, 'Eu socotesc (apreciez, judec) că 
aceştia au fost cei mai mari oratori'; mai tîrziu verbul a putut căpăta şi sensul de 'a 
avea o părere (bună, proastă) despre cineva, ceva'. 

Substantivul corespunzător, existimatio, -onis a avut mai întîi sensul de 
'părere', 'judecată', apoi pe cel de 'nume bun', 'faimă', 'reputaţie', (se putea 
spune, bunăoară: homo sine existimatione, 'om fără reputaţie', dar în nici un caz 
homo sine aestimatione), ca mai apoi să capete şi un serls tehnic, cu referire la o 
anume realitate, acela de 'credit': debitorum existimatio, 'creditul datornicilor' (la 
Caesar). 

Numele de agent corespunzător termenilor existimare şi existimatio este 
existimator, -oris, cu sensul general de 'cunoscător', 'judecător', 'apreciator', dar 
nu cu sensul tehnic de 'expert' (la Cicero)5. 

1.3 Urmărind soarta termenilor din latina clasică în diferitele domenii şi forme 
ale latinei medievale, ne putem servi în primul rând de dicţionarele şi glosarele de 
mare suflu, care-şi propun să cuprindă o zonă cît mai mare a latinităţii medievale, 
pentru că din ele ne purem face o părere despre locul surselor latineşti medievale 
din estul Europei în ansamblul medievalităţii europene, precum şi despre 
diferenţele mari faţă de cantitatea şi calitatea izvoarelor documentare şi literare 

4 Vezi, în principal, George Gutu, Dicţionar latin-român, Bucureşti, Editura Didactică şi 
Enciclopedică, , 1983, p. 52, coli. a şi b. 
5 Vezi la G. Gutu, op. cit., p. 433, coli. a şi b. 
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occidentale; la loc de frunte se situează, desigur, celebrul Glossarium mediae et 
infimae latinitatis, coceput şi început de către Charles Dufresne, marchiz Du 
Cange, şi sporit prin truda de furnici a călugărilor din ordinul Sf. Benedict, 
continuat de D.P. Carpenter şi alţii, şi, în cele din urmă, definitivat de către G.A.L. 
Henschel, în preajma revoluţiilor burgheze de la jumătatea secolului trecut. Apoi, 
pentru evoluţia termenilor într-un cadru mai restrâns, cel al autorilor religioşi 

medievali ne va fi de folos, în primul rând, alături de concordantele lui P. Tombeur, 
alcătuite cu mijloace electronice în vremurile din urmă, în Belgia, dicţionarul de 
latină medievală a autorilor eclesiastici al lui A. Blaise. În fine, pentru domeniul şi 
mai îngust al actelor medievale redactate în latină din fostul regat al Ungariei, 
respectiv din voievodatul 'Ţării de dincolo de păduri', vom apela, prin selecţie, la 
glosarul redactat la începutul secolului nostru de către A. Bartal, apoi la cel mai 
recent lexicon de latină medievală a Ungariei alcătuit de un colectiv mixt de 
filologi şi istorici maghiari şi din care au apărut pînă acum doar câteva volume, 
începând cu anul 1988 (până la litera I); la urmă, pentru a ne apropia de conţinutul 
micromonografiei din glosarul nostru, vom vedea care este situaţia acestor 
vocabule în glosarul încropit de colectivul de editare al documentelor latineşti din 
Documente privind istoria României. 

1.3.1 În privinţa familiei de cuvinte a lui aestimare, aşa cum este ea reprezentată 
în monumentalul lexicon Du Cange, ne surprinde puţinătatea atestărilor, mai ales 
pentru zona occidentală a Europei, şi în primul rând un proces vădit de înlocuire a 
vechilor termeni cu alţii noi, de culoare locală. Dacă în antichitate aestimatio 
întrunea atât sensul de evaluare a unei posesiuni, cât şi pe cel de calculare a 
cheltuielilor de judecată, acum se simte nevoia unei diferenţieri formale: 
aestimaria se foloseşte cu sensul de juridica aestimatio, iar aestimium capătă 

vechiul sens al lui aestimatio: occurit non seme/ apud Agrimensores (se referă deci 
la evaluarea terenurilor); cît despre aestimatio, el pare că s-a specializat pentru 
sensul de opinio, sententia; iar pentru sensul de stimă, respect se moşteneşte un 
cuvînt cunoscut încă din antichitate, dar nefolosit de autori, şi anume aestimiae 
(care a dat în franceză estime), pe care Pompeius Festus, un glosator antic, îl 
explică prin ... aestimationes. În fine, apare termenul aestimum care capătă şi 
sensul de census, impositio, collecta, pe lîngă sensul pe care îl avea şi aestimium6

• 

Este şi mai surprinzătoare situaţia în care se găseşte existimare, care apare 
o singură dată în anul 935: 'Chartam commutationis anni 935. ita subscribunt apud 
Ughellum in Episcopis Bergomensibus, p. 613: <<Petrus qui Existimavi ut supra 
me subscripsi. Aroaldus qui Existimavi ut supra me subscripsi etc .. >>' (şi-a păstrat, 
deci sensul antic), pentru ca apoi să dispară pur şi simplu7

• 

6 G/ossarium mediae el infimae latinilalis, conditum a Carolo Dufresne, domino Du Cange, auctum a 
monachis ordinis S. Benedicti cum supplementis D.P. Carpenterii et additamentis Adelungii et 
aliorum, digessit G.A.L. Henschel, tomus I, Parisiis, excudebant Finnin Didot fratres, 1840, p. 121, 
coli. 2-3. 
7 Du Cange, op. cil., tomus III, p. 153, col. I. 
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1.3.2 În lexiconul lui Blaise, familia de cuvinte legată de sfera preţuirii, a 
evaluării este reprezentată de: aestimaria, 'estimation faite par le juge'; aestimatio, 
cu sensul de bază de 'opinion': termen tehnic din limbajul bisericesc, simţit ca opus 
lui fides! Avem apoi terrpenul scolastic aestimativa, 'consideration', 'jugement', 
substantiv provenit din forma feminină a adjectivului aestimativus, 'd'estimation', 
'd'opinion'; aestimator şi-a păstrat sensul antic de 'taxateur' (propriu-zis, cel care 
mergea înaintea colectorului pentru a evalua cuantumul taxelor). Alături de 
adjectivul aestimativus, despre care am văzut că avea o utilizare restrînsă, 

scolastică, este atestat la scriitorii eclesiastici şi aestimatorius, în sintagma 
jusjurandum aestimatorium, 'sennent qui atteste la quantite de dommages subis'. 
În fine, apar şi termenii aestimium şi aestimum, cu aceleaşi sensuri ca şi în Du 
Cange: 'evaluation' şi 'impât', 'taxation'8

• 

În legătură cu existimo apare doar o simplă trimitere, fără nici o 
exemplificare, fapt care are darul de a ne pune în încurcătură: Extimo p<our> 
existimo9

• Dar la existimo nu găsim vocea, ceea ce ne duce cu gîndul înapoi la Du 
Cange, unde am vitzut precaritatea vocabulei, şi înainte, la documentele latineşti 
autohtone unde vom găsi o situaţie şi mai interesantă. 

1.3.3 În lexiconul său, A. Bartal face referire mai degrabă la surse directe care 
ţin de Infima Latinitas mai degrabă decît de Media Latinitas. Cu atît mai preţioasă 
este referirea la Codex diplomaticus patrius, pentru că putem îmbogăţi familia de 
cuvinte a preţuirii cu adjectivul aestimalis, 'in quo est aliquid pretii, pretiosus, 
carus': 'becses, draga'. În rest, face trimitere la Du Cange pentru a deduce sensul 
lui aestimare, 'opinari' din aestimatio, 'opinio', precum şi pentru aestimium, 
'aestimatio'. Restul termenilor, cum ar fi aestimabilitas (creat de părintele 

Szentivânyi din Compania lui Iisus), aestimaticius, aestimatrix, ies din sfera 
discuţiei noastre fiind creaţi mai tîrziu, în afara perioadei care ne interesează. 10 

După cum se vede, termenii existimare, existimatio, existimator nu apar în 
glosarul lui A. Bartal, care foloseşte surse literare şi documentare aparţinătoare 
zonei noastre de investigaţie. 

1.3.4 Tot pe surse literare şi documentare se bazează şi noul lexicon de latină 
medievală a Ungariei, care acoperă ca zonă de interes şi Transilvania, dar are 
ambiţii mai mari, după cum rezultă din judiciozitatea cu care sînt organizate vocile 
şi din c01pus-ul foarte vast de documentare pe care îl foloseşte. Din păcate, nu am 
avut la dispoziţie fascicolele decît inclusiv pentru litera C, deci n-am putut vedea 
dacă există sau nu voci constituite pentru existimare, existimatio, existimator. 
(N.B! La ora când am conceput studiul). În ciuda acestui impediment, vom încerca 

8 Albert Blaise, Lexicon Latinitatis Medii Aevi, presertim ad res ecclesiasticas investigarulas 
pertinens, p. 25, col. 2 şi p. 26 col. I, în 'Corpus Christianorum. Continuatio medievalis', Tumholti, 
Typographi Brepols Editores Pontificii MCMLXXV. 
9 Blaise, op. cit., p.365, col. 2. 
10 Glossarium mediae et infimae Latinitatis Regni Hungariae, iussu et auxiliis Acaderniae Litterarum 
Hungariae condidit Antonius Bartal, Budapestini, sumptibus Societatis Franckliniae anni MCMI 
(1901), p. 18, col. 2. 
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totuşi să tragem anumite concluzii pornind de la alcătuirea vocilor pentru 
aestimatio, aestimare şi aestimator. 

1.3.4.1 Pentru aestimatio, -onis, substantiv feminin, avem mai întâi trecute în 
paranteze rotunde variantele grafice sub care apar în texte: estimacio şi estimatio, 
forma aestimatio fiind impusă convenţional ca deschizătoare de articol (fiind forma 
din latina clasică); ezitarea între estimacio şi estimatio se datorează faptului că în 
textele scrise în variantele scrierii aşa-zisă gotică este foarte greu să se facă 

distincţie între caracterele 't' şi 'c'. Urmează apoi enumerarea sensurilor, mai întîi 
în limba latină, apoi în limba maghiară: l actus estimandi, taxatio - erteke/es, 
felmeres (a. strictius de magnitudine, pretio, va/ore sim.; b. latius i.q. opinatio, 
constitutio, cogi.tatio, iudicium - velekedes, megal/apitas, elgondo/tis, itelet); 2 
pretium, va/or - ertek (a. proprie; b. 'in aestimatione condigna' i.q. solutione in 
rebus [non in pecunia] - termeszetben [nem penzben] .fizetve; c. transl. i.q. fama, 
opinio - hirnev). 

Împărţirea aceasta, foarte atentă şi sensibilă la conţinutul semantic şi 
diferenţele semice specifice, este susţinută de o bogată exemplificare. Noi ne vom 
opri numai asupra exemplelor luate din materialul documentar referitor la 
Transilvania. Bunăoară, pentru sensul nr. la avem un exemplu luat din 'Registrul 
de la Oradea': 'Impeciit Vanam „. de damno suarum rerum ad aestimationem 
(s.n.) unius marcae et dimidi~' Este de remarcat inconsecvenţa aplicării unui set 
omogen de reguli pentru editare, deoarece alături de 'impeciit' avem 
'aestimationem', cu 'ae-' şi cu '-ti-', ca mai apoi, în 'dimidif 11

, diftongul să fie 
redat prin '-~· ( e caudata)! Este foarte greu, de fapt inutil, să încercăm să deducem 
ce formă grafică aveau ultimele două cuvinte în textul original redactat la capitlul 
din Oradea înti'e anii 1208-1235, deoarece nu mai avem la dispoziţie textul 
original. 

O situaţie asemănătoare o întîlnim şi în cazul unui exemplu dat pentru 
sensul 2a, dintr-un act săsesc: 'Si tempus novi vini sive musti in exigendo 
distulerint, aestimatio (s.n.) sive pretium solvetur pro musto.' 12

• Se ştie, din 
indicaţia expresă a editorilor, că diftongul 'ae-' a fost reconstituit în mod deliberat 
de către aceştia acolo unde în original se întîlneşte un 'e-'; de multe ori chiar, cei 
doi editori folosesc notele de subsol pentru a trimite la forma din original, aspect 
asupra căruia vom avea prilejul să revenim. 

La sfirşitul articolului întâlnim însă o indicaţie care are, de asemenea, darul 
de a ne pune în încurcătură, la fel ca şi indicaţia din lexiconul lui Blaise (Extimo 
p<our> existimo): Cf. etiam extimatio 13

• Putem interpreta această indicaţie în două 
feluri: fie că avem de-a face cu o variantă grafică a lui aestimatio, dar în acest caz 

11 Regestrum Varadiense examini /e"i candentis „., curis et laboribus loannis Karâcsonyi et 
Samuelis Borovszky „. editum Budapest 1903 (prelucrat după editia 'impressum Colosuarini per 
G<asparern> H<eltai> Anno salutis humanae. 1550', nr. 179 (64), la anul 1219. 
12 Urkundenbuch zur geschichte der Deutschen in SiebenbUrgen, von Franz Zimmennann und Karl 
Werner, I, p. 175. 
13 Lexicon Latinitatis Medii Aevi Hungariae I A Magyarorszagi kOzepkori latinsag szotara, Voi. I. 
Fasc. 111. Kotet. I. Fiizet, 1987, p. 99, coli. 1-2. 
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trebuia s-o întîlnim în parantezele rotunde, alături de estimacio şi estimatio, fie că 
avem trimiterea, pentru comparaţie, la o altă voce, extimatio, care ar exista sub 
litera E, şi care ar confirma trimiterea făcută de Blaise, dar care, din păcate, este o 
trimitere ... în neant! 

1.3.4.2 Pentru aestimo, -are vocea este la fel de bine organizată, din punct de 
vedere semantic: după obişnuitele paranteze rotunde între care citim varianta 
grafică estimare, urmează înşirarea sensurilor: 1 habere, putare, credere - tari, vei, 
gondol (a. gener.; b. numero habere - besorol vhova, vmi koze sztimit); 2 pretium 
constituere, taxare - erteket megallapit, ertekel (a. strictius de magnitudine, 
numero,pecunia sim.; b. latius); 3 addicere (?)- adaitel (?)14

• 

Dintre exemplele cu referire la Transilvania ar fi de amintit următorul: 
'Duas partes ... vinee ... Petro ... assignavit secundum estimacionern (s.n.) 
ydoneorum estimatorurn (s.n.) estimatas', în care pare varianta grafică cu 'e-' 
pentru toţi trei termenii: 'estimacionem', 'estimatorum', 'estimatas' 15

• În schimb nu 
mai apare trimiterea spre comparare cu extimare, deşi, după cum vom vedea există 
texte în care apare şi această grafie. 

1.3.4.3 Pentru aestimator, -oris, substantiv masculin, avem următoarea explicaţie 
semantică: 'qui pretium alicuius rei aestimat constituitque becsils, 
ertekmegâllapit6'. Apare, fără îndoială, şi varianta grafică 'estimator', ca şi 
trimiterea spre comparare cu 'extimator', care, precum în cazul lui aestimatio, nu 
are darul de a ne lămuri pe deplin, căci nu ne putem da seama dacă este vorba de o 
variantă grafică sau de o voce aparte. 

1.3.5 La fel ca şi noul lexicon maghiar, Glosarul de termeni şi expresii din 
documentele latine privind istoria medie a României indică şi el tot două sensuri 
pentru aestimatio, numai că al doilea sens este nu cel de 'preţ', ci acela de 'plata 
preţului, pentru exemplificarea căruia se face chiar o excepţie de la regulă, 

indicându-se în mod deliberat şi sursa din care este luat exemplul: 'ipsum 
Nicolaurn dictum Fekech actorem . . . in emenda omagii seu homicidii predicti 
Raphaelis prothavi sui nec non estimatione universarum possessionum et 
possesionariarum portionum eiusdem convictum fore decementes atque 
commitentes' (1379, Visegrad, Zichy okl., IV, 90-91)16

• 

Lipsesc în schimb vocile pentru aestimare, aestimator şi pentru 
existimatio, existimare, existimator, dar nu trebuie să tragem de aici concluzia că 
ele ar ar fi total lipsite de atestări în documentele latine privind Transilvania. 
Rămâne, prin urmare, de văzut cum au fost organizate vocile pentru termenii 
atestaţi în Glossarium Mediae Latinitatis actorum Regni Transsylvaniae historiam 

14 Lexicon latinitatis Medii Aevi Hungariae, Voi. I, fasc. I, p. 100, col. I. 
15 Codex Diplomaticus patrius Hungaricus, tomus VII, studiis et opera Amoldi lpolyi, Emerici Nagy 
et Desiderii Veghely, Budapestini, 1880, nr. 228, p. 275, transcris de Rath Karoly. 
16 Glosar de termeni şi expresii din documentele latine privind istoria 1r1edie a României, p. 12. 
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illustrantium, trecând, pentru aceasta la discutarea celorlalte două aspecte: aspectul 
paleografico-diplomatic, respectiv cel istoric. 

2. Faţă de lexiconul maghiar, care îşi propune ca termen ante quem anul 1526, 
adică anul bătăliei de la Mohâcs, şi care foloseşte ca material ilustrativ toate sursele 
latineşti, atît cele literare cit şi cele documentare, fie cu caracter juridic, fie cu 
caracter istoric sau privat, glosarul nostru este mai restrâns, atât în timp 
(propunându-şi ca limită în timp anul 1500) cât şi ca bază de investigaţie (aria 
documentelor latineşti medievale care privesc atât direct cit şi indirect istoria 
Transilvaniei). În ciuda limitei de timp propuse, analiza noastră transversală, va lua 
în considerare doar arcul de timp cuprins între 1219 (prima atestare documentară a 
lui aestimatio; bineînţeles, cu o semnificaţie relativă a faptului, fiindcă nu este 
sigur că această atestare corespunde şi cu folosirea în mod absolut pentru întâia 
oară a termenului în documente) şi 1389. Am depăşit cu puţin, deci, perioada pe 
care o acoperă cotpus-urile documentare publicate deja, Documente privind istoria 
României. C. Transilvania, veacurile XI, XII şi XIII (voi. I-II) şi veacul XIV (voi. 
I-IV), respectiv Documenta Romaniae Historica. C. Transilvania (voi. X-XIII), la 
care se adaugă volumul de documente privind relaţiile Transilvaniei cu celelalte 
două ţări· româneşti (Documenta Romaniae Historica. D. . .. ). Am folosit, 
deasemenea, şi materialul aflat încă în formă manuscrisă a volumului XIV (1371-
1375) din DRH,C, atunci când am avut ocazia să ajungem, prin indicaţiile din 
caseta tehnică la fotocopia după original a documentului pregătit pentru publicare. 
Deasemenea, motivul extinderii în timp mi l-au oferit şi anumite ediţii de 
documente care au folosit drept metodă de publicare transcrierea după documente 
originale, cu rezerva că de data aceasta n-am mai avut posibilitatea să ajungem la 
documentul original. Se întrevăd, deci, prin aceast aspect al restrângerii ariei de 
investigaţie, şi limitele ei, concluziile la care vom ajunge neputând avea decît un 
caracter parţial. 

Pentru a aborda cu claritate şi concizie problematica aspectelor 
paleografice, trebuie să spunem din capul locului că se impune o ordonare după 
criterii precise (aşa cum va rezulta din tabelul de mai jos) a materialului 
documentar cercetat pentru alcătuirea vocilor din glosar (aestimatio, aestimare şi 
aestimator), deoarece aflându-ne în faţa unui amalgam de forme sub care ni s-au 
prezentat documentele: ediţii alcătuite pe baza colecţiilor alcătuite de anumiţi 

cercetători (documente transcrise, aflate în stare manuscrisă: acestea se indică în 
caseta tehnică prin formula ex autographo, urmată de numele celui care a transcris 
documentul), ediţii alcătuite pe baza transcrierii de către editor a documentelor 
originale, cu indicarea arhivelor sau a instituţiei unde se află documentul; apoi, 
aceste documente se prezintă în.mai multe forme diplomatice (original pe hîrtie sau 
pergament, chirograf, transumpt, copie autentificată, copie simplă contemporană 
sau tîrzie ). În cazul în care acest lucru a fost posibil, am apelat direct la 
documentele originale (în cazul celor aflate la Arhivele Naţionale, filiala Cluj, în 
colecţia de documente medievale a contelui J6zsef Kemeny sau în arhivele 
familiale). 
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Nr.crt. Anul/emitent Termenul şi sensul 
'în e:losar) 

I 1219 ad aestimationem 
Capitlul din duod~im marcarum 
Oradea 'la o nremire de 

12 mărci' 

2 1239 ~undurn rectam 
Dionisius, ... estimacionem 
palatinus et 'potrivit unei drepte 
comes de pretuiri' 
Zonuk 

3 1291/1447, m:o ~tm! marcis 
Andrei C!:!I!l aestimatione2 

al III-iea, [ vorlage: extimatione] 
regele Ungariei 'pe <pretul 

de> şapte 
mărci 
după evaluare' 

4 1298, clerul, ad 
baronii şi .:..:..:. 

nobilli din reg. aestimandum ... 
Ungariei, la aliguarn l!QSsessionem 
încoronarea 'pentru ... 
regelui a pretui ... 
Andrei vreo moşie' 
al III-iea 

17 Reg. Var., p. 220 (referinta din glosar). 
18 DIR, C, veac XI-XIII, voi. I, p. 415. 

Editare/editii 

Regestrum 
Varadiense, 
examini ferri 
candentis 17 

DIR,C, 
Veac 
XI-XIII, 
Voi. I18 

Ub., I20 

Hurmuzaki-
Densuşianu, 
11126 

Surse. Alte Observatii 
edilii 
Dupăeditia Nu putem 
tipărită în 1550 stabili forma 
la Cluj, de grafică din 
G<aspar> originalul scris 
H<eltai> la capitlul din 

Oradea între 
1208-1235. 

După Wenzel, Transcris după 
XI. original de 

către o 
t.ertă persoană 19 

IWenzel, V21 Ub. I transcrie 
2 Hurmuzaki doc. orig. 23 . 
-Densuşianu, I.după 
1/122 originalul din 
3 DIR, C, veac 1447, transcris 
XIII, voi. II de o tertă 

persoană24 

2. publicat 
după Wenzel, 
V. 
3 numai trad. 25 

DIR, C, veac Textul latin 
XIII, voi. 1127 

dupăFejer 

Vl/2, publicat 
după o 
editie28. Nu 

altă 

putem 
reconstitui 
forma din 
orie:inal. 

19 Ex originali per D. Cornides Kollario communicato Codex Dipl. Szechenyianus Tom. li nro. 13, p. 
41 sqq., apud Wenzel, XI, p. 310. 
20 Ub., I, p. 170. Nota 2 trimite la documentul original, aflat pe vremea aceea la 'Stadtarchiv Dees'. 
21 Wenzel, V, p. 20-22. Cuprinde grafia cum extlmaclone, ibid., p. 21. 
22 Hurmuzaki-Densuşianu, 1/1, p. 504 sqq .. Cuprinde grafia cum extlmacione, normal, având în 
vedere faptul că documentul este publicat după editia Wenzel, ibid. p. 505. 
23 Orig. Stadtarchiv Dees. Editorii modifică grafia din original extimatione în aestimatione. Cf. 
Wenzel, V, p. 22: cum extimacione. Se poate constata, prin comparatie, uşurinta cu care se confundau, 
în scrierea gotică 't' cu 'c'! 
24 A kolozs monostori convent 1447-diki atiratabol. Dezs varos leveltaraban. SzabO Karoly. 
25 DIR, C, veac XIII, voi. li, p. 355. Este de remarcat că în nota de subsol referitoare la 'evaluare' 
arare cum aestimatione, conform normelor de editare din Documente privind istoria României. 
2 Hurrnuzaki-Densuşianu, I/I, p. 539. Cu unele corectări după textul latin din Marczali, Enchiridion, 
r· 191-191. 
7 DIR, C, veac XIII, voi. li, p. 443-453. Numai traducerea în limba română. 
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5 1299, capitlul 
din Oradea 

secundurn estimacionem Codex 
ydoneorum estimatorum diplomaticus 
estimatas patrius, VII29 

'potrivit preţuirii llcute 

DIR, C, veac Transcris de 
XIII, voi. II30 editor după 

doc. orig.31
• 

6 

7 

8 

9 

1310/<13 IO> 
/1313, capitlul 
din Oradea 

de oretuitori oriceouti' 
per ipsos arbitros 
facientes estimare 
'făcînd să 

fie preţuită de 
acei arbitri' 
pro guinguaginta marcis 
estimatam 
'fiind preţuită la 
cincizeci de mărci' 

Zichy, 132 

1312, capitlul din guinguaginta marcas Karolyi, P' 
Oradea oartim în denariis et 

oartim în estimacione 
condigna 

1314, capitlul 
din Alba Iulia 

'cincizeci de mărci parte 
în bani, parte 
<în lucruri> după o 
cuvenită oretuire' 
decern marcas partim in DIR, C, veac 
argento fino vei denariis XIV, voi. 140 

et partim estimacione 
condigna 
'zece mărci, parte în 
argint bun sau în dinari 
şi parte < în lucruri>, 
după o preţuire 
cuvenită' 

1336, Paulus, cum guantitatibus Zichy, 143 

iudex curiae estimacionum 
'împreună cu 
cantitătile oreturilor' 

DIR,C, 
veac XIV, 
Voi. 133 

Anjoukori, 136 

DIR,C, veac 
XIV, voi. 137 

Fejer, VllI/538 

Document 
original aflat 
la Acad. RPR 
Filiala Cluj, 
Arh. Ist.. 

DIR,C, veac 
XIV, 
voi. 11144 

Transcris de 
editor după 
chirograful 
original34 

Textul latin 
transcris de 
editori după 
originalul din 
arh. fam. 
Karolyi39

. 

Transcriere 
după original 
llcutll de 
editor41 

Transcris după 
original de 
către editor 45 

28 Fejer, Vl/2, p. 130-147. La p. 147: Apud Kovachich Supplem. Com. Tom./, p. 89-192. Qui etiam in 
'!c,raesentes constitutiones egregie est commentatus. 

9 Codex dipl. patrius, VII, p. 275. 
30 DIR, C, veac XIII, voi. II, p. 463. Numai traducerea în limba română. 
31 Hatpecset nyoma, papiron, a gy0ri k/Jpt. Orsz. ltban az 58. sz. jiokban. Rath Karoly, apud Cod. 
dipl. patrius, p. 275. 
32 Zichy, I, p. 142. 
33 DIR, C, veac XIV, voi. I., p. 210-211.Numai traducerea în limba română. 
34 A mar lehullot pecset zold selyemmroljUgott; 214. B.9, apud Zichy, I, p. 143. Veghely D .. 
35 Kârolyi, I, p. 40. 
36 Anjoukori, I. 231. sz .. 
37 DIR, C, veac XIV, voi. I, p. 199-200. Numai traducerea în limba română. 
38 Fejer, VllI/5, p. 84-85. Numai traducerea în limba maghiară, după Szirmai. 
39 Hartyan, hiltan pecset nyomaival. Lad. 14. nro. /. Kozolve: Anjoukori Okmnt. /. 231. sm. a., ... 
apud Kâroly, I, p. 41. Zilrlatan mono,.U pecset nyomaival; eredetije a gr. Karolyi cs. lvtb. 14.1. 
Kozli: Kovacs N., apud Anjoukori, I, p. 251. 
40 DIR, C, veac XIV, voi. I, p. 404. 
41 Original lat. perg .. pecete aplicată, apud DIR, C, veac XIV, voi. I, p. 222. 
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iuxta guiditatem 
valoris il!sorum 
deberent estimari 
'să fie datori a le 
preţui potrivit cu 
câtimea valorii'42 

10 1338/1396, cum ... estimacione Kârolyi, I" DIR,C, veac transcriere 
Paulus iudex 'împreună cu ... XIV, după original 
curiae preţuirea' voi. 11148 făcută de 

l!!!rticulas contenciosas Regest în edito..SO. 
... estamaret (sic!)46 Mâlyusz49 

'să preţuiască ... 
părţile <de moşie> în 
loricină' 

li 1338, conventul fileta extimatione DIR, C, veac Original aflat în Transcriere 
mănăstirii Sf. 'după facerea preţuirii' XIV, voi. 11151 arh. Capitl. făcută de 
Ştefan prtm. eandem t;!QSsessionem din Alba lulia52 editori după 
din Dealul iuxta debitum valon;m fotocopia 
Orăzii extimabunt originalului53 

'vor preţui cît face 
acea moşie' 
si ... guingue l!robos 
vi ros extimatores non 
adducerent 
'dacă ... nu vor aduce 
pe acei cinci bărbaţi 
cinstiţi 

<ca> preţuitori' 

42 În afara pasajului citat în glosar, aestimatio mai apare încă de patru ori în cuprinsul documentului, 
de fiecare dată cu aceeaşi grafie: in valore il!sarum triginta trium marcarum wemissam estimaciooem 
observando; ad mayorem estimaciooem; estimaciooe . . . trium marcarum; suw estimaciooe. Iar 
aestimare mai apare încă o dată, în sintagma consuetudine estimando. 
43 Zichy, I, p. 495 şi 495-496. 
44 DIR, C, veac XIV, voi. III, p. 381: numai regestul în limba română al documentului, deoarece 
continutul lui priveşte doar indirect istoria Transilvaniei, prin pomenirea comitelui secuilor. De altfel, 
documentul este important prin explicatiile clare pe care le dă în privinta dimensiunilor unui 'plug' şi 
a valorii în bani a acestei suprafete. 
45 Az e/ejen mar nagy he/yen szakadozott eredeti zar/atan pecset nyomaival; 1.4., apud Zichy, I, p. 
496. 
46 Astfel în original. 
47 Kârolyi, I, p. 128-136. 
48 DIR, C, veac XIV, voi. III, p. 128-136. 
49 Nr. 4478. JU/. 17. Uc. atirja Pal orszagbiro 1338. maj. 28. ok/eve/et. - Kârolyi. I. 478., apud 
Zsigmondkori okleveltâr I ( 1378-1389) oszeâlitottâ Mâlyusz Elemer, Budapest 1951, p. 496. 
50 A varadi kclptalannak 1396. evi Julius 17-in kelt atiratabOI; 1. a/abb, apud Kârolyi, I, p. 136. Iar 
despre actul în care se face transumptul: Nagy a/aku hartyan, voros selyem zsinnron faggo pecset 
toredekkeive/. lad. 19. nro. 5, apud Kârolyi, I, p. 479. 
51 DIR, C, veac XIV, voi. III, p. 596. 
52 Fotocopie după original la lnst. de Istorie şi Filosofie, Cluj, 111/24. Documentul are un cuprins 
identic cu actul capitlului din Oradea din aceeaşi zi de 12 martie 1338: fotocopie după orig. lat. aflat 
în arh. Capit. din Alba Iulia. Dar lucrul care pare cel mai spectaculos este că şi acest document 
prezintă aceleaşi particularităti grafice în/acta extimacione şi extimabunt!! 
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12 1341, Paulus cum ... estimacione Zichy, I" DIR, C, veac Transcriere 
iudex curiae Rarticule litigiose XIV, după original 

'împreună cu ... vol. IV56 
făcută de 

preţuirea bucălii în editor57 

dezbatere'54 

13 1341, capitlul din ternRQre estimacionis Zichy, I" DIR, C, veac Transcriere 
A gria 'la timpul preţuirii' XIV, făcută după 

in facie cuiusdam vol. IV60 original de 
litigiose ~rticule terre către editor61 

ad duo aratra estimate 
'la fata unei bucăţi de 
pămînt în dezbatere 
socotită la două pluguri' 
de iRsa litigiosa terra ad 
duo aratra estimata 
'din pămîntul în 
pricină preţuit la două 
plu2Uri'58 

14 1342/1355, m extimatores m eos DIR, C, veac Original lat. Transcris de 
capitlul din adductos XIV, aflat în Arh. editor după 
Oradea 'prin preţuitorii aduşi de voi. IV62 Capit. fotocopia 

ei' Alba Iul.63 originalului66 

Rro centurn et sexaginta Szeredai64 

argenti fini, I!Qnderis Fejer, Vlll/1 65 

Albensis, extimata 
fuisset 
'a fost preţuită la o sută 
şaizeci de mărci de 
argint bun, după 
greutatea de Alba 
<Iulia> • 
ultra sumRmam . 
extimationis 
'peste suma oretuirii' 

53 Textul actului emis de capitlu apare atît în varianta originală, în limba latină, apud DIR, C, veac 
XIV, voi. lll, p. 595-596, cit şi în traducere românească ibidem, p. 449-450. În schimb, actul emis în 
aceeaşi zi de Capitlul din Oradea apare numai sub formă de rezumat, ibidem, p. 451. 
54 În cuprinsul documentului, în afara pasajului citat în glosar, mai există şi alte ocurente ale 
termenilor aestimatio (ad guot marcas estimacio diete Rarticule litigiose se extend~ ternRQre diete 
estimacionis), respectiv aestimare (remi consuetµdine exigente estimare; ad duo aratra estimate; ad 
duo aratra estimat.a). 
55 Zichy, I, p. 610. 
56 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 25-28: numai traducerea în limba română. 
57 Z/Jrlatan pecset nyomaival; 214.B.25, apud Zichy, I, p. 612. 
58 În afara pasajelor citate în glosar, formula ad duo aratra estimata mai apare de trei ori în cuprinsul 
actului. 
59 Zichy, I, p. 613-614 şip. 614. 
60 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 37-39: numai traducerea în limba română. 
61 Z/Jr/atanpecset nyomaival; 214. B. 24, apud Zichy, I, p. 616. 
62 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 599. 
63 Apud DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 79, după traducerea în limba română a textului. 
64 Szeredai, Series episcoporum ... , p. 65-67 a publicat actul din 11 iunie 1355 al capitlului din 
Oradea, care cuprinde, în transumpt, şi actul din 1342. 

https://biblioteca-digitala.ro



138 Vasile Rus 

15 1342, Andreas secundwn Bunyitay, Il0
' Fejer, VIIl/4°" Transcris de 

<Băthori> ... existimationem DIR, C, veac Bunyita?; după 
Waradiensis probQrum virorum XIV, original 0 

Episcopus 'după pretuirea unor voi. IV69 

bărbati cinstiti' 
16 1343/1355, deum pre ocul is Anjoukori, Vl71 DIR,C, veac Transcris de 

Ladislaus, habendo estimare XIV, către editor 
vicevoievodul debeant voi. IV72 după actul 
Transilvaniei 'să tie datori a original73 

o pretui, avîndu-1 
pe Dumnezeu 
înaintea ochilor' 
iuxta estimacionem 
'în temeiul pretuirii' 

17 1344, capitlul din lpsague estimacione Codex dipl. DIR,C, veac Transcris după 
Cenad facta patrius, 11174 XIV, original de 

'Şi după ce au făcut voi. IV75 către editor76 

această pretuire' 

65 Fejer, Vlll/I, p. 603-605, cu data greşită: 1316, cu prescurtarea formelor şi cu greşeli. De fapt, 
putem presupune că Fejer a preluat greşelile de la Szeredai, după care publică textul. lată cum apar 
formulele citate de noi în glosar: per aestlmatores. per eos adductos; pro centum et guinguaginta 
marcis argenti puri. oonderis Albensis. aestlmata fuisset; ultra swnma aestlmatlonls. 
66 Fotocopie în posesiunea Institutului de ist. Din Cluj, JV/14, după orig. pe pergament, cu unele pete 
de cerneală, apud DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 79. 
67 Bunyitay, II, p. 490. 
68 Fejer, Vlll/4, p. 581-587: Ex autographo Kaprinai, sub B. nro. CXIT. p. 249 sqq. Kereszturi I, p. 
169 sqq .. (apud p. 587). Fejer preia gratia cu 'ae-' din manuscrisul lui Kaprinai şi din Kereszturi, I. 
69 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 74-77: numai traducerea în limba română, făcută după textul latin 
transcris de Bunyitay; a se vedea observatia făcută ibidem, p. 77: Textul latin la Bunyitay, li, p. 488-
491, notq I (publicat cu unele greşeli, omisiuni şi cu deosebiri în ortografia denumirilor geografice, 
Vl//14, p. 581-597); doc. de faţă prezintă asemănări textuale cu actul dat de acelaşi episcop la 7 
decembrie 1340 (textul latin la Hunnuz.aki-Densuşianu, 1/1, p. 665-666; traducerea în limba rom. în 
DIR, C, veac XIV, voi. III, p. 550-552). Ar mai ti de semnalat nota critică referitoare la gratia 
termenului aestimatio în formula tradusă cu 'după preţuirea unor bărbati cinstiti', Bunyitay: 
extimationem (sic!, s.n.); Fejer: aestimationem, ibidem, p. 76, nota 4. 
70 Vezi comentariile lui Bunyitay dinaintea şi de după textul latinesc al documentului episcopal: 
Bathori Andras alapito oklevetet, mely e nemii szamos leveleink kOzol egyediil keriite ki az enyeszetet, 
az eredetibOI itt kOzoljiik, mert Ganoczi, Katona s Kereszturi nem kOzlottek teljesen s hibiltlanul, 
Bunyitay, II, nota I, p. 488; şi: Eredetije hărtyăn ugyanazon egy kez ăltal irott ket peldănyban van 
meg orsz. levelt. kincst. oszt. M.O.D.L. 3478 sz.; -mindket peldănyon voros selyernzsin6ron fiiggo 
pecset van. Az egyik peldăny a szenvedett egesi serulesek kovetkezteben igen csonka, a măsik 
ri1dany hătlapjăn szinten lăthat6k az egesnek nemy nyomai, de teljesen es j61 olvashat6. 

1 Anjoukori, VI, p. 318-319. 
72 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 144-145: numai traducerea în limba română după textul latin din 
Anjoukori, VI. 
73 Ugyancsak Kont Mik/Os vajdanak a nemes szekeyekkel es szaszokkal <<in vil/a Bohnya>> tartott 
kOzgyiilesen 1355. Jun. 12. Kiadatt atiratabOI, melynek eredetije a N. Muzeumban oriztetik. Kozli: 
Kovacs N., apud Anjoukori, VI, p. 319. De fapt, avem de-a face cu trei transumpturi concentrice: 
actul vicevoievodului Ladislau din I O iunie 1343 este cuprins în actul conventului din Cluj-Mănăştur 
din 3 iunie 1343, care la rîndul lui este cuprins în actul aceluiaşi vicevoievod din 15 mai 1343, deci 
toate trei actele au fost apoi cuprinse în actul emis de Nicolae Kont, voievodul Transilvaniei la 25 mai 
1355. Este de semnalat că nu există diferente grafice în ceea ce priveşte termenul extimassent, care 
apare în actul conventului din Cluj-Mănăştur. 
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ad valorem ducentorum 
marcarum extimassent 
'le-au preţuit la valoarea 
celor două sute de 
mărci' 

18 1346/1346, in emenda estimacionis PESTY, Krass6, DIR, C, veac 
capitlul bisericii ... agrnuari III78 XIV, voi. IV79 

din 'să fie osîndit ... la o 
Cenad globire asemenea cu 

pretul acelei mosii'77 

19 1347/1347, seriem statutionis Ub., II"' DIR, C, veac 
Petrus, eiusdmi et ~timationis XIV, 
vicevaivoda predicte voi. IV83 

Transsiluanus 'desfăşurarea acelei Fejer, IX/684 

puneri în stăpînire şi 
preţuiri' 

iuxta r!;g!!i 
consuetudinem aestimet 
et aestimare debeat 
'să preţuiască şi să fie 
dator să pretuiască' 81 

20 1348, in estimacione ad Zichy, 1187 DIR, C, veac 
Nicolaus, valorem earundem XIV, 
Regni Hung. guinguaginta :31uingue voi. IV88 

Palatinus et marcarum et> medie 
Judex se estenderit 
Comanorum 'ar ajunge la preţuire să 

acopere cele cinncizeci 
şi <cinci de mărci şi> 
jumătate' 

si insa nossessio 

74 Codex diplomaticus patrius, III, p. 154. 
75 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 198-202: numai traducerea în limba română. 
76 Transcris de către RAth Kăroly. 

139 

Transcris după 
original de 
către editor80 

Transcris de 
editori după 

transumptul 
din actul 
original85 

Transcris 
după orig. 
de către 
editor89 

77 Sintagma se mai întîlneşte o dată în conţinutul documentului: super emenda estimacionis, apud 
PESTY, Krass6, III, p. 22. 
78 PESTY, Krass6, III, p. 21. 
79 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 286-292: numai traducerea în limba română, cu observaţia: 
'Transumpt în actul capitlului din Cenad din 14 iunie 1436', ibidem, p. 202. 
80 Eredetije szuette, penesztol elmellott, nagyreszben o/vashat/an, h/Jrtyan, a .m. nemz. Mitzeumban, 
Horvath Istvan gyiitemmenyeben, apud PESTY, Krasso, III, p. 23. 
81 În cuprinsul actului editat în Urkundenbuch, li mai apare şi sintagma secundum ratam 
aestimatioois. 
112 Ub., II, p. 50. 
83 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 286-292: numai traducerea în limba română, cu observaţia: 
'Transumpt în actul capitlului din Alba Iulia din 18 octombrie 1347', ibid., p. 50. 
84 Fejer, IX/6, p. 23. De data aceasta, Fejer publică documentul 'E membrana originali bene 
conservata collectionis Nicolai Jankovich. p. 23-29'. El scrie: iuxta regni consuetudinem estimet et 
estimare debeat; seriem statutionis eiusdem guarte et estimacionis. Avem aici dovada scrupulului de 
exactitate al bibliotecarului regal şi dovada indirectă a faptului, constatat deja, că editorii lui 
Urkundenbuch preferă să refacă diftongul 'ae-'. 
85 Eingeschaltet von dem Weissenburgen Kapitel I 347, orig. Ungar. Nationalmuzeum Budapest, apud 
Urkundenbuch, II, p. 48. 
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... in estimacione ad 
valorem ... se non 
extenderet 
'dacă 

prin preţuire acea 
moşie nu s-ar ridica la 
valoarea ... .86 

21 1348, visa serie i11sius Anjoukori, V" DIR, C, veac Transcris de 
Stephanus, estimacionis XIV, voi IV92 editor după 
Voyuoda 'tinînd seama de original9 

Transsiluanus această pretuire'90 

22 1349, extimacione condigna Anjoukori, V"" Nu apare în Transcris de 
Demetrius, 11reeunte DIR, C, veac editord~ă 
Episcopus 'după facerea cuvenitei XIV, original 
Waradiensis IPretuiri' voi. IV95 

23 1355, sine omni estimacione DRH,C,X" Originar• Transcris de 
conventul din 'fără a a face vreo Anjoukori, VI99 

către editor 
Cluj-Măn. preţuire' Re~est în Ub., după fotoco~ia 

de mandato vestre n' originalului 01 

magnificentie 
estimassent 
'din porunca măriei 
voastre au pretuit' 

24 135711357, cuiguarn estimare non DRH, c, XIIUJ Original, Transcris de 
Andreas, 3rmittatis transumpt104 editor dufsă 
Woyvoda 'să nu înnăduiti nimănui original' 5 

Transsiluanus a pretui' 02 

86 Termenul aestimatio mai apare de mai multe ori în cuprinsul documentului, de fiecare dată cu 
aceea.şi grafie: in estimacione ad valorem 11remissorum Judiciorum non extenderet; eadem oossessio 
in estimacione ad valorem 11remissarum guinguaginta guingue marcarum et medie se non 
extendenda. 
87 Zichy, II, p. 315-316. 
88 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 452-454. 
89 Papiron, ztirlattin nagy kerek pecset nyomaival; I.I. I 62. Nagy lmre, apud Zichy, II, p. 317. 
90 În afara pasajului citat în glosar, aestimatio mai apare încă de trei ori în cuprinsul documentului, de 
fiecare dată cu aceea.şi grafie: series i11sius estlmaclonis; in sua estimaclone ad valorem; tune în sua 
estimacione redimatur, iar aestimare apare de două ori, cu aceea.şi grafie: dewn habendo 11re oculis 
... estlment; în eisdem guinguagesima marcis estimata. 
91 Anjoukori, V, p. 183-184. 
92 DIR, C, veac XIV, voi. IV, p. 430-433: numai traducerea în limba română. 
93 Papiron, ztirlattin nagy kerek pecset nyomaival; eredetije az orsz. lt. dipl. oszt. 29427. Kozli: 
Kovacs N, apud Anjoukori, V, p. 184. 
94 Anjoukori, V, p. 290. 
95 N.B.! Nu apare nici în lista documentelor false, nici în cea a documentelor greşit datate!! 
96 Hatlapjtin pecset nyomaivol; eredetije az orsz. /t. kincst. oszt. Mon. Pos .. 61.13. dip/. oszt. 4055. 
Kozolve nehai Vincze Gtibor mtiso/ataib6/, apud Anjoukori, V, p. 290. 
97 DRH, C, X, p. 335 şi 336. 
98 Arh. Naţ. Magh., Dl. 31097. Orig., hîrtie, rupt în două, cu lacune şi pete de umezeală, cu urme de 
~cete aplicată pe verso. 

Anjoukori, VI, p. 343-346: 'Zărlatan pecset nyomaival; eredetije az Orsz. Hăzban dipl. oszt. 31097. 
Kozli: Kovacs N. ', ibid., p. 346. 
100 Ub., II, p. 109-110. 
101 Fotocopie la lnst. de Ist. Cluj-Napoca/1355. 
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Aestimatio, aestimare, aestimator 141 

25 <1357>/1357, dictam l!QSSessionariam DRH, C, XI'u' Original, Transcris de 
Dominicus, estimationem transumpt108 către editor 
Vicewoyuoda 'zisa preJ!1ire a după original 109 

Transsiluanus mosiei' 1 

26 1357/1358, secundum DRH, C, XI"" Original, Transcris de 
capi tiui estimacionem transumpt111 editor după 
bisericii din j!roborum virorum Pesfr, Krass6, fotocopia 
Cenad după preţuirea mi• originalului 115 

bărbaţilor cinstiţi' Hurmuzaki 
-Densuşianu, 
Ili1 13 

Regest în 
Documenta 
Valachorum 114 

27 1358/1358, !!! DRH, C, XI'" Original, Transcris de 
Andreas, estimacione J!remisse transumpt118 

către editor 
Woyuoda l!Qrcionarie l!QSSessionis Anjoukori, după 

Transsiluanus ... convictum fore vn119 fotocopia 
decementes originalului 120 

'hotărind noi . . . ca să 
fie pedepsit ... la plata 
preţului părţii de moşie 
pomenite' 
estiment regni 
consuetudine exigente 
's-o preţuiască aşa 
cum cere obiceiul ţării' 
facta 
autem estimacione 

102 În afara pasajului citat în glosar, în cuprinsul documentului mai apare o dată aestimare: estimari 
facere niteretur, cu aceeaşi grafie. 
103 DRH, C, XI, p. 145. 
104 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 
27: transumpt în actul lui Dominic, vicevoievodul Transilvaniei, din 21 iunie 1357. 
105 Original, hîrtie, cu urme de pecete rotundă de închidere din ceară de culoare deschisă, aplicată pe 
verso. 
106 În afara pasajului citat în glosar, aestimatio mai apare încă o dată în cuprinsul actului, cu aceeaşi 
grafie: seriem i!)Sius l!QSSessionarie estimationls, alături de aestimare, care apare şi el o dată, cu 
aceeaşi grafie: m J!robos homines ... estimari. 
107 DRH, C, XI, p. 150-151. 
108 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 
27: transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 26 iunie 1357, ibidem. 
109 Orig. hîrtie, cu urme de pecete rotWtdă de închidere din ceară de culoare deschisă, aplicată pe 
verso. Este de remarcat că şi în documentul-cadru apare aceeaşi grafie pentru aestimatio: il!Yfil 
estimationem sum facto l!QSSessionis Mykus vocate. 
110 DRH, C, XI, p. 200. 
111 Arh. Naţ. Maghiare, Dl. 41 345. Transumpt în actul comitelui Nicolae de Szecs, judele curţii 
regale, din 14 iunie 1358. De fapt, sunt mai multe transumpturi în actul respectiv, cel mai vechi act 
transcris fiind din 131 O. 
112 Pesty, Krasso, III, p.32: Szecsy Mik/os orszagbiro 1358. evi atiratbOI, a nemzeti Milzeumban. 
113 Hurmutaki-Densuşianu, 1/2, p. 51: publicat după Pesty, Krasso, III. 
114 Documenta Va/achorum, p. 136, nr. 100. 
115 Fotocopie la lnst. de istorie şi arh. Cluj-Napoca/1357. 
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'şi după ce vor face 
preţuirea' 116 

28 1361, ac nonaginta tnbus DRH, C, XII'" Original'"" 
Vilhelmus, florenis cym 
<episcopus> estimatione condigna 
Quinqueeccle- 'şi nouăzeci şi trei de 
siensis, florini în lucruri după 
comes capellae, o preţuire cuvenită' 
secretari us 
cancellarius 
... domini 
Ludovici 

29 1363, capitlul iuxta e~timationem DRH, C, XI1124 Originalm 
bisericii din I!Toborum virorum 
Oradea 'după preţuirea unor 

bărbati cinstiti' 
30 1364/1364 facta estima!<ione DRH, C, XII'"" Original, 

'odată r:retuirea transumpt129 

făcută' 27 

31 1365, capitlul omoi I!QSsessionaria DRH, C, XII"' Original',, 
bisericii din estimacione exclusa Regest la 
Oradea 'înlăturîndu-se orice Szab6133 

preţuire a moşiei' 
32 1366, su~ revi~ion!i !it DRH, C, xm•JJ Original' JO 

Dionisius, estimacione casai 
Woyuoda Mentew 
Transsiluanus 'cu privire la cercetarea 

şi preţuirea cetătii 
Menteu' 

116 De mentionat că în documentul cadru se întilneşte forma estimassent. 
117 DRH, C, XI, p. 217, p. 217-218 şip. 218. 

Transcris de 
către editor 
după orig. 123 

Transcris de 
editor duRă 
original1 6 

Transcris de 
editor dufoă 
ori2inal1 0 

Transcris de 
către editor 
după orig. 134 

Transcris de 
editordu~ă 
original1 7 

118 Arh.Naţ. Magh., Dl. 26752: transumpt în actul conventului din Cluj-Mănăştur din 8 aprilie 1358. 
119 Anjoukori, VII, p. 143-150: 'Er. hărtyăn, zăr6 pecset nyomaival. Orsz. Lt. (Km. konv.) dipl. oszt. 
26752'. ibid., p. 150. 
12° Fotocopie la lnst. de ist şi arh. Cluj-Napoca/1310. 
121 DRH, C, XII, p. 54. 
122 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. fam. Wesseleny din Jibou. 
123 Orig., perg., cu urme de pecete aplicată în document pe verso. 
124 DRH, C, XII, p. 152. 
125 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. ist., colecţia Kemeny J6zsef. 
126 Orig., perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 
127 În cuprinsul actului apare şi aesdmare, cu aceeaşi grafie: I!TO guattuor marcis regalibus 
ptlmassent. 

211 DRH, C, XII, p. 365. 
129 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. fam. Bethlen de Jktăr: transumpt 
în actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 25 noiembrie 1364. 
130 Orig., perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 
131 DRH, C, XII, p. 449. 
132 Direcţia Judeţeană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, colectia Kemeny J6zsef. 
133 Szabo, Erd. MUz.. Ok/., p. 28, nr. 121 .. 
134 Orig., perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 
135 DRH, C, XIII, p. 41-42. 
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33 1366, Regali mensura DRH, C, XIII"" Kărolyi, I'" 
Stephanus Mensurando vei visu Regest la 
Bubek, considerando estimarent Irynyi Irynyi 
Judex curiae 'măsurînd cu măsura Istvan140 

domini Ludouici regească sau din ochi 
să le pretuiască' 
i11sius ... estimacionis 
senem 
'despre felul cum s-a 
făcut acea pretuire' 
i11sam 11articulam terre 
litigiose ... ad tria aratra 
sufficere ... estimassent 
'acea bucată de 
pămînt în pricină ... 
au socotit-o ... a fi de 
trei pluiruri' 

34 1369, capitlul SU3( ... estimacione DRH, C, XIII'"' Kârolyi, I'"J 
bisericii din 'cu privire la ... 
Oradea pretuirea' 

11articulam terre inter 
duas 112ssessiones ... 
aratra ... conscienciose 
<esti>massent 
'au pretuit pe sufletul 
lor bucata de pămînt 
dintre cele două moşii 
la ... pluguri' 

35 1369/1370, dictam terram litigiosam DRH, C, xrn•~> Original, 
conventul din ... absgue 11redicta transumpt146 

Cluj-Măn. 11iscina. 
11ro viginti guingue 
marcis estimassent 
'au pretuit ... numitul 
pămînt ... fără eleşteul 
pomenit, la douăzeci şi 
cinci de mărci' 
eandem 11iscinam ... 
estimare non I!Qtuissent 
'acel eleşteu ... nu l-au 
I putut preţui' 

136 Directia Judeteană Cluj a Arhivelor Nationale ale României, arh. fam. Banffy. 
IJ7 Orig., hîrtie, cu fragmente de pecete de închidere aplicată în document pe verso. 
138 DRH, C, XIII, p. 184, după Kărolyi, I.. 
139 Kârolyi, I, p. 267-282. 
140 Irynyi Irynyi Istvan, Az irynyi lrynyi csalild ok/eve/tara, Szatrnâr, 1902. p. 1 .. 

143 

Transcris în 
Kărolyi, I după 
origim,11 141 

Transcris în 
Kărolyi, I după 
original 144 

Transcris de 
editor după 
orig.141 

141 Hartyan, melynek sze/ei vizfo/tokt6/ vannak megrangalva, hatan zaro pecset nyomai lilthatilk. Lad. 
/O. nro. 91, apud Kărolyi, I, p. 282. 
142 DRH, C, XIII, p. 622, după Kărolyi, I.. 
143 Kărolyi, I, p. 311-313. 
144 Papiron, mely alui es fe/UI tăbb he/yen vizfoltos es szakodozott. Lad. 12. nro. 97, apud Kârolyi, I, 

P,· 313 .. 
45 DRH, C, XIII, p. 665. 
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36 137311373, estimacionem ipsius DRH, C, XIV'4~ Original, Transcris de 
capitlul din medietatis transumpt150 

către editor 
Alba Iulia E!Qssessionis ... Rezumat151 

după fotocopia 
m:rsolvere teneretur orig.152 

'să fie datori să 
plătească preţul acelei 
liumătăti a mosiei' 148 

37 1379, estimacione Zichy, IV'" Transcris 
Jacobus de universarum după original 
Scepus, judex I!QS<sessionum et de 
curiae ... E!QSsessio>nariannn către editor 154 

principis ... E!Qrcionwn eiusdem 
Lodouici convictum fore 

decementes 
'să fie osîndit la plata 
preţului tuturor moşiilor 
lsi oărtilor sale de mosie' 

38 1389, guot et guanti în eius Docwnenta Original 1 '° Transcris de 
Emeric Bubele, estimaciQne condigna Valachorum 155 către editor 
~udex curiae ad valorem dii;tarum după origina1157 

centwn et viginti sex 
marcarumse 
extenderent ... OCYQare 
... debeant et teneantur 
'să fie datori şi tinuti ... 
să ia în stăpînire 
cîte <bunuri> şi cît va 
ajunge prin cuvenită 
preţuire pînă 

la valoarea celor 
douăzeci şi cinci de 
mărci' 

2.1. Pornind de la exemplele citate în glosar, putem face unele clasificări 

interesante şi eficiente pentru lămurirea nedumeririlor şi dificultăţilor legate de 

146 Direcţia Judeteană Cluj a Arhivelor Naţionale ale României, arh. fam. Suky: transumpt în actul lui 
Ioan, vicevoievodul Transilvaniei, din 20 ian. 13 70. 
147 Orig., perg., cu urme de pecete aplicată pe verso. 
148 În cuprinsul actului apare şi aestimare: prout de regni consuetudine ipsa estimaretur. 
149 DRH, C, XIV, nr. 234: în manuscris. . 
150 Arh. Naţ. Magh., Dl. 30078: transumpt în actul lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, din 15 
mai 1373, Sîntimbru. 
151 Rezumat în actul capitlului Transilvaniei din 1399, ibidem, Dl. 8393. 
152 Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1373. 
153 Zichy, IV, p. 90-91. 
154 Hartyanfago pecset nyomaival; 214.8.53. Nagy Imre, apud Zichy, IV, p. 91. 
m Documenta Valachorum, p. 357. 
156 Archives Nationales de Budapest-Archives Ujhelyi, Dl. 38160, apud Documenta Valachorum, p. 
345. 
157 L 'original se trouve sur Ies deux ct5tes d'un parchimin qui porte au verso Ies traces d'un sceau qui 
avait servi aformer Ies plis de la charte, apud Documenta valachorum, p. 345. 

https://biblioteca-digitala.ro



Aestimatio, aestimare, aestimator 145 

grafia ocurenţelor tennenilor aestimatio, aestimare şi aestimator în arcul de timp 
indicat anterior: 

2.1.1. Aestimatio are 36 de ocurenţe, într-un total de 38 de documente, după cum 
unnează: 

- de 26 de ori apare grafia estimacio (estimacionem, DIR, C, veac XI-XIII, 
voi. I; estimacionem, Codex clipi. patrius, VII; estimacione, Kărolyi, I; estimacione, 
DIR, C, veac XIV, voi. I; estimacionum, Zichy, I; estimacione, Kărolyi, I; 
estimacione, Zichy, I; estimacionis, Zichy, I; estimacionem, Anjoukori, VI; 
estimacione, Codex clipi. patrius, III; estimacionis, Pesty, Krass6, III; estimacione, 
Zichy, II; estimacione, Zichy, 11; estimacionis, Anjoukori, V; estimacione, DRH, C, 
X; estimacionem, DRH, C, Xii estimacione, DRH, C, XI; estimacione, DRH, C, 
XI; estimacione, DRH, C, XII; estimacione, DRH, C, XII; estimacione, DRH, C, 
XII; estimacionis, DRH, C, XIII (după Kărolyi, I); estimacione, DRH, C, XIII 
(după Kărolyi, I); estimacionem, DRH, C, XIV (manuscris); estimacione, Zichy, 
N; estimacione, Documenta Valachorum); 

- de trei ori apare grafia aestimatio (aestimationem, Reg.Var.; 
aestimatione, Ub., I; aestimationis, Ub., II); 

- de trei ori apare grafia estimatio (estimationem, DRH, C, XI; estimatione, 
DRH, C, XII; estimationem, DRH, C, XII); 

- de două ori apare grafia extimatio (extimatione, DIR, C, veac XN, voi. 
III; extimationis, DIR, C, veac XIV, voi. IV); 

- o dată apare grafia extimacio (extimacione, Anjoukori, V); 
- o dată apare grafia existimatio (existimationem, Bunyitay, II). 

2.1.2 Aestimare are 21 de ocurenţe, într-un total de 38 de documente, după cum 
unnează: 

-de 14 ori apare grafia estimare, dacă luăm în considerare şi forma întregită 
pe baza contextului din documentul din 1369, emis de capitlul bisericii din Oradea, 
unde actul este deteriorat pe porţiunea în care apare cuvîntul (estimatas, Codex 
dipL patrius, VII; estimare, Zichy, I; estimari, Zichy, I; estimate, Zichy, I; estimata, 
Zichy, I; estimare, Anjoukori, VI; estimassent, DRH, C, X; estimare, DRH, C, XI; 
estiment, DRH, C, XI; estimarent, Kărolyi, I; estimassent, Kărolyi, I; 
<esti>massent, Kărolyi, I; estimassent, DRH, C, XIII; estimare, DRH, C, XIII); 

-de trei ori apare grafia extimare (extimabunt, DIR, C, veac XN, voi. III; 
extimata, DIR, C, veac XN, voi. N; extimassent, Codex clipi. patrius, III); 

-de trei ori apare grafia aestimare (ad aestimandum, Hurmuzaki
Densuşianu, III; aestimet, aestimare, Ub., II); 

- o dată apare grafia estamare (estamaret, Kărolyi, I). 

2.1.3 Aestimator are trei ocurenţe, într-un total de 38 de documente, după cum 
unnează: 

- de două ori apare grafia extimator (extimatores, DIR, C, veac XN, voi. 
III; extimatores, DIR, C, veac XN, voi. IV); 
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- o dată apare grafia estimator (estimatorum, Codex dipl. patrius, VIQ. 

2.2 Dacă luăm în considerare criteriul diplomatic al formei sub care ni s-au 
prezentat cele 38 de documente pe baza cărora am alcătuit articolele din glosar, 
obţinem următoarea clasificare: 

2.2.1 Documente consultate în original (cele aflate la filiala clujeană a 
Bibliotecii Academiei Române sau la cea a Arhivelor Naţionale): documentul din 
1314, publicat în DIR, C, veac XIV, voi. I după originalul aflat la filiala clujeanană 
a Bibliotecii Academiei, Arh. Istorică; documentul din 1357/1357 (transumpt), 
aflat în arhiva familiei Wass; documentul din <1357>/1357 (transumpt), aflat în 
arhiva familiei Wass; documentul din 1361, aflat în arhiva familiei Wesseleny din 
Jibou; documentul din 1364/1364 (transumpt), aflat în arhiva familiei Bethlen de 
Iktar; documentul din 1365, aflat în colecţia de documente istorice medievale a 
contelui Kemeny J6zsef; documentul din 1366, aflat în arhiva familiei Bânffy; 
documentul din 1369/1370, aflat în arhiva familie Suky. Deci, un total de opt 
documente. 

2.2.2 Documente originale consultate după fotocopia aflată în posesia 
Institutului de Istorie al Academiei, Cluj: documentul din 1338, fotocopie după 
originalul aflat în arhiva capitlului din Alba Iulia; documentul din 1342/1355 
(transumpt), fotocopie după originalul aflat în arhiva capitlului din Alba Iulia; 
documentul din 1355, fotocopie după originalul aflat la Arhivele Naţionale 

Maghiare, Dl. 31097; documentul din 1357/1358 (transumpt), fotocopie după 
originalul aflat la Arhivele Naţionale Maghiare, Dl. 41345; documentul din 
1358/1358 (transumpt), fotocopie după originalul aflat la Arhivele Naţionale 
Maghiare, Dl. 26752; documentul din 1373/1373 (transumpt), fotocopie după 
originalul aflat la Arhivele Naţionale Maghiare, Dl. 30078. Deci, un total de şase 
documente. 

2.2.3 Documente publicate în diferite ediţii pe baza originalului: documentul din 
129111447, (transumpt), Ub., I; documentul din 1299, Codex diplomaticus patrius, 
VII; documentul din 1310/<1310>/1313 (serie de transumpruri), Zichy, I, 
documentul din 1312, Kâroly, I, Anjoukori, I; documentul din 1336, Zichy, I; 
documentul din 1338/1396, (transumpt) Kârolyi, I; documentul din 1341 (Paulus, 
judex curiae), Zichy, I; documentul din 1341 (capitlul din Agria), Zichy, I; 
documentul din 1342 (Bunyitay, II); documentul din 1343/1355, (transumpt) 
Anjoukori, VI; docl}mentul din 1344, Codex diplomaticus patrius, III; documentul 
din l.J46/1346 (transumpt), Pesty, Krasso, III; documentul din 1347/1347 
(transumpt), Ub., II; documentul din 1348, Zichy, II; documentul din 1348, 
Anjoukori, V; documentul din 1349, Anjoukori, V; documentul din 1366, Kârolyi, 
I; documentul din 1369, Kârolyi, I; documentul din 1379, Zichy, N; documentul 
din 1389, Documenta Valachorum. Deci, un total de douăzeci de documente. 
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2.2.4 Documente publicate pe baza transcrierii unei terţe persoane: documentul 
din 1239,Ja Wenzel, V, după D. Kornides. 

2.2.5 Documente publicate după alte ediţii: documentul din 1219, Reg. Var., 
după ediţia din 1550 a lui G<aspar> H<eltai>; documentul din 1298, în 
Hurmuzaki-Densuşianu, 111, după Fejer, IX/6, care, la rândul său, îl publică după 
Kovacics, Suppl. Corn. Tom. I. 

2.3 Pentru stabilirea gradului de afidabilitate a lecturii paleografice, ordinea ar 
fi următoarea: documente cercetate în original; documente cercetate în fotocopie; 
documente publicate în diferite ediţii pe baza originalului (aici făcând distincţie 
între cele în care nu s-a intervenit în text, traducerea fiind cît mai fidelă şi cele în 
care s-au adoptat anumite reguli convenţionale de transcriere, cum ar fi cea 
referitoare la refacerea diftongului 'ae'); documente publicate după transcrierile 
altor persoane; documente publicate după alte ediţii. 

2.3.1 Dintre cele opt documente pentru care am avut la dispoziţie originalele, trei 
prezintă grafia estimacio (1314, emis de capitlul din Alba Iulia; 1364/1364, emis de 
capitlul bisericii din Oradea; 1366, emis de Dionisius, voievodul Transilvaniei); 
două documente prezintă grafia estimatio (1357/1357, Andrei, voievodul 
Transilvaniei; 1361, emis de Vilhelmus, episcopul de Pecs, cancelarul regelui 
Ludovic I de Anjou); două documente prezintă grafia estimare (1357/1357, Andrei, 
voievodul Transilvaniei; 1369/1370, conventul din Cluj-Mănăştur). 

2.3.2 Din cele şase documente consultate după fotocopie, patru prezintă grafia 
estimacio (1355, emis de conventul din Cluj-Mănăştur; 1357/1358, capitlul 
bisericii din Cenad; 1358/1358, Andrei, voievodul Transilvaniei; 1373/1373, emis 
de capitlul din Alba Iulia; două documente prezintă grafia estimare ( 1355, 
conventul din Cluj-Mănăştur; 1358/1358, Andrei, voievodul Transilvaniei); două 
documente prezintă împreună toţi cei trei termeni (aestimatio, aestimare şi 

aestimator), cu aceeaşi grafie ciudată: extimatio, extimare, extimator (1338, emis 
de conventul mănăstirii Sf. Ştefan din Dealul Orăzii; 1342, emis de capitlul din 
Oradea). 

2.3.3 Dintre cele douăzeci de documente publicate prin transcrierea după 

documentele originale: 15 documente prezintă grafia estimacio (1299, Codex 
diplomaticus patrius, VII; 1312, Kârolyi, I, Anjoukori, I; 1336, Zichy, I; 
1338/1396, Kârolyi, I; 1341, Zichy, I; 1344, Codex diplomaticus patrius, III; 
1346/1346, Pesty, Krass6, III; 1348, Zichy, II; 1348, Anjoukori, V; 1366, Kârolyi, 
I; 1369, Karolyi, I; 1379, Zichy, IV; 1389, Documenta Valachorum); şase 

documente prezintă grafia estimare - dacă luăm în considerare şi forma întregită 
<esti>massent - (1310/<1310>/1313, Zichy, I; 1336, Zichy, I; 1341, Zichy, I; 
1343/1355, Anjoukori, VI; 1366, Kârolyi, I; 1369, Kârolyi, I: <esti>massent); un 
document prezintă grafia extimacio (1349, Anjoukori, V); un document prezintă 
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grafia existimatio (1342, Bunyitay, II); un document prezintă grafia extimare 
( 1344, Codex diplomaticus patrius, III); în fine, două documente prezintă grafia 
aestimatio (1291/1447, Ub., I; 1347/1347, Ub., li) şi un singur document prezintă 
grafia aestimare (1347/1347, Ub., II). 

2.3.4 Documentul din 1239, emis de Dionisius, palatinul Ungariei, a fost 
publicat în DIR, C, veac XI-XIII, voi. I, după Wenzel, V, care, la rândul său, a 
preluat transcrierea lui D. Komides, făcută după original. Prin urmare, grafia 
estimacio nu prezintă garanţia autenticităţii decît dacă s-ar face colaţionarea cu 
originalul. 

2.3.5 Documentele care au fost preluate în unele ediţii după alte ediţii, sau chiar 
după ediţii anterioare (cum este cazul cu registrul de la Oradea) prezintă puţină 
utilitate, pentru că nu se poate ajunge la grafia originală în mod pozitiv, direct, 
decât pe baze ipotetice, care nu pot fi verificate. 

3. În ceea ce priveşte conţinutul semantic al termenilor aestimatio, aestimare 
şi aestimator, efectuând clasificare contextelor în care apar aceşti termeni în cele 
38 de documente luate în discuţie (dintre care cel din 1298 ar putea fi socotit drept 
cadru juridic şi istoric pentru circumscrierea exactă a tuturor contextelor), ajungem 
la următoarele situaţii: 

3.1 În primul rând, aşa cum rezultă din clasificarea contextelor în care apare 
aestimatio, respectiv aestimare, indiferent de grafie (inclusiv grafiile exstimacio, 
extimatio, existimatio, extimare), toate contextele de la vocea aestimatio nr. l şi de 
la aestimare se referă la preţuirea sau evaluarea de bunuri. În marea lor majoritate, 
documentele fac referire la evaluarea de proprietăţi: moşii (în diferite situaţii: 
zălogire, răscumpărare, vînzare/cumpărare, litigiu/separare, punere în stăpînire, 

reambulatio, evaluarea făcându-se fie în bani fie în unităţi de suprafaţă, cum ar fi 
'plugul', stânjenul, iugărul; în cazul răscumpărării, fie în urma zălogirii fie pro 
pena seu emenda homicidii, preţuirea poate fi parte în bani - mărci, dinari, argint 
etc.- parte în lucruri, estimacione condigna, 'printr-o preţuire cuvenită'). Apoi, în 
mai mică măsură, se face preţuirea altor tipuri de proprietăţi: ocne de sare (pentru 
răscumpărare), vii (despăgubire), lucruri furate (despăgubire), zestre şi daruri de 
nuntă (despăgubire în urma înstrăinării moşiei). 

În ceea ce priveşte termenul aestimator, acesta, fie că prezintă grafia 
estimator, fie extimator, apare în contexte comune cu aestimatio şi aestimare (în 
documentele din 1299 şi din 1342/1355 apar chiar toţi trei termenii împreună), 
referindu-se la persoana care deum pre oculis habendo face preţuirea proprietăţilor. 

3.2 În consens cu vechiul Glosar de termeni şi expresii din documentele latine 
privind istoria medie a României şi cu mai recentul Lexicon Latinitatis Medii Aevi 
Hungariae, am constatat că aestimatio poate avea şi sensul de 'preţ' (de 
răscumpărare): ipsum in emenda estimacionis ipsius possessionis „. agrauari, 'să 
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fie osîndit ... la o globire asemenea cu preţul acelei moşii' - unde regăsim anticul 
context al evaluării pagubelor de judecată - (doc. din 1346/1346); estimacionem 
ipsius medietatis „. persolvere tenerentur, 'să fie datori să plătească „ .·preţul 

acelei jumătăţi a moşiei'. Dar trebuie să facem observaţia că acest preţ de 
răscumpărare sau de gloabă este rezultatul preţuirii unei forme de proprietate. 

3.3 Pornind tot de la contextul evaluării sau preţuirii de bunuri sau proprietăţi, 
am descoperit două contexte în care a fost nevoie să luăm în considerare un sens 
aparte pentru aestimatio, în ciuda faptului că nu aveam de a face cu contexte de tip 
nou. Acest sens aparte este 'plata preţului': in estimacione premisse possessionarie 
porcionis „. convictum fore decernentes, ' hotărând noi să fie pedepsit „. la plata 
preţului părţii de moşie pomenite' (în urma unei vînzări nestatutare, pentru că nu se 
ţinuse seama de ordinea priorităţilor în stabilirea cumpărătorului - doc. din 1358, 
DRii, C, XI, p. 217); Ipsum Nicolaum dictum Fekech, actorem „. in emenda 
omagii seu homicidii necnon estimacione universarum pos<sessionum „. > 
eiusdem convictum fore, 'Nicolae, zis Fekech, pîrîşul .„ să fie osîndit la 
răscumpărarea preţului omului sau a omorului ... şi la plata preţului tuturor 
moşiilor „. sale' (doc. din 1379, Zichy, IV, p. 90-91). 

4 După cum s-a constatat, din bogăţia de sensuri pe care aestimatio şi 

aestimare au avut-o în antichitate, documentele istorice latineşti care oglindesc 
istoria Transilvaniei în arcul de timp pe care l-am 'radiografiat' au reţinut doar pe 
cel mai concret, cel referitor la preţuirea sau evaluarea de bunuri şi proprietăţi, 
adăugînd la valoarea antică nuanţe şi conotaţii specific medievale, cum ar fi 
evaluarea parţială în lucruri sau plata preţului unei moşii în condiţiile nerespectării 
ierarhiei la vînzare sau pentru răscumpărarea preţului unui om ucis! (ciudată 

trebuie să fi fost lumea în care moartea unui om putea fi răscumpărată cu ... 
pămîntul!). 

În ceea ce priveşte variantele grafice, am constatat că de cele mai multe ori 
a apărut grafia estimacio, (estimare, estimator), mai puţin estimatio (de cele mai 
multe ori secvenţele '-ci-' şi '-ti-' sînt foarte greu de deosebit în actele originale). 
Dar am observat că de cîteva ori apare grafia extimacio (extimatio), extimare, 
extimator şi o singură dată, la Bunyitay, grafia existimatio. 

Extimacio (extimatio) apare în documentul din 1291 emis de regele Andrei 
al III-iea al Ungariei şi publicat în Ub., I cu grafia schimbată în aestimatio, dar cu 
trimiterea, într-o notă de subsol, la forma din original: 'vorlage extimatione'. Apoi, 
termenul mai apare cu aceeaşi grafie în încă patru documente: documentul din 
1338, emis de conventul mănăstirii Sf. Ştefan din Dealul Orăzii (în care apar şi 
extimare şi extimator). Documentul are cuprins identic cu actul capitlului din 
Oradea din aceeaşi zi de 12 martie 1338. Pentru ambele documente am avut ocazia 
să consultăm fotocopiile flicute după original şi am constatat corectitudinea 
lecturilor din ediţii, scrisul fiind deosebit de îngrijit în ambele cazuri. Pe de altă 
parte, este greu de presupus că scribul capitlului din Oradea, în calitate de 
reprezentant al unui loc de adeverire respectabil şi-ar fi permis să copieze actul 
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emis de conventul din Dealul Orăzii, cu atît mai mult că în pricina de hotărnicire şi 
de evaluare a moşiei Uioara era implicat un personaj înalt din ierahia eccleziastică, 
adică Episcopul Transilvaniei. Cei trei termeni apar de asemenea împreună, cu 
aceeaşi grafie în documentul din 1342/1355 emis tot de capitlul din Oradea, pentru 
care am avut, de asemenea, la dispoziţie, fotocopia originalului. Situaţia cea mai 
ciudată o prezintă documentul din 1344, emis de capitlul din Cenad, în care la un 
interval de cîteva cuvinte apar estimacione şi ... extimassent! Documentul este 
publicat în Codex diplomaticus patrius, III pe baza originalului. În fine, ultima 
ocurenţă a formei extimacio ne trimite la documentul din 1349, emis de Demetrius, 
episcopul de Oradea, publicat în Anjoukori, V, pe baza originalului. Atrage atenţia 
faptul că acest document nu este publicat în DRH, C (nu apare nici în lista 
documentelor false sau suspecte). De asemenea, se cuvine să facem o ierarhizare a 
fidabilităţii lecturilor, dând întâietate documentelor originale simple şi emiţând o 
oarecare doză de reţinere în privinţa transumpturilor, în cazul cărora s-ar fi putut 
strecura erori la transcriere. Dar, cel puţin în cazul documentelor consultate, n-am 
constatat nici o diferenţă grafică între documentul cadru şi actul transcris, în cazul 
că apăreau termenii cercetaţi de noi şi în documentul cadru. 

În ceea ce priveşte forma existimationem, care apare în documentul de la 
1342, emis de Andrei Bathori, episcopul de Oradea, şi publicat de Bunyitay în 
volumul al Ii-lea al 'Istoriei Episcopiei de Oradea', se cuvine să observăm că ar fi 
un 'hapax legomenon', o unică ocurenţă a termenului antic existimatio, sensul lui 
căpătând o conotaţie aparte, concretă, în contextul preţuirii de proprietăţi! Dar, în 
realitate, lucrurile sunt puţin diferite: Bunyitay a publicat documentul transcriindu-l 
după cele două originale aflate actualmente la Arhivele Naţionale din Budapesta. 
Ambele exemplare sunt scrise de acelaşi scrib. Se mai păstrează de asemenea şi o 
copie de la începutul secolului al XV-iea. În exemplarul original A se citeşte 
extimacione. Dar punctul de la 'i' este alungit, semănînd puţin (înşelător) cu o 
prescurtare prin suspensie. Se poate observa însă că şi în alte locuri din document 
punctul vocalei 'i' se bucură de aceeaşi atenţie stilistică a scribului, deci nu poate fi 
vorba de o prescurtare, aşa cum a crezut Bunyitay, atunci cînd a întregit forma 
existimationem. În plus, punctul acesta prelungit nu este la fel de pronunţat ca o 
linie de prescurtare. În exemplarul original B, punctul de pe 'i' este clar lizibil, 
lectura fiind indubitabilă: extimatione. În exemplarul C (copia simplă) este scris 
extimatione158

• 

Lexicon Latinitatis Medii Aevi Hungariae deschide voci aparte pentru 
extimatio şi extimator159

, dar nu şi pentru extimare! Dar este evident, din exemplele 
luate în considerare la aceste voci, cât şi din cele folosite la vocile aestimatio şi 
aestimator că suntem mai degrabă în faţa unor variante grafice decît în faţa unor 
termeni diferiţi. A vând în vedere faptul că existimatio şi existimator nu apar în 
textele medievale, iar existimare, cu sensul general de 'a aprecia la fel', 'a judeca la 

158 Informaţiile ne-au fost fumizate de cercetătorul Marius Diaconescu, care a avut ocazia să consulte 
documentele direct la sursa. Lectura este confirmată şi de dr. Erszegi Geza, cercetător cu multă 
experienţă în domeniu. 
159 Op. cit., p. 481, coli. I şi 2. 
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fel' apare doar în evul mediu timpuriu, pentru ca apoi să dispară şi el, eşte mai 
puţin plauzibilă ipoteza unei contaminări între existimatio şi estimatio, respectiv 
între existimator şi estimator (la urma urmei de ce n-ar fi valabil acest lucru şi în 
privinţa lui estimare şi existimare?), care nici ea n-ar justifica deschiderea de voci 
noi pentru extimatio şi extimator, aâta timp cît conţinutul semantic nu este diferit 
de cel al termenilor estimatio şi estimator. Dar, având în vedere că apare şi varianta 
grafică exstimacio (semnalată de lexiconul maghiar, dar neîntâlnită de noi în setul 
de documente cu care am lucrat)160

, ne putem gîndi mai degrabă la o altă ipoteză: 
analogia cu exsistere, pe care un scrib de origine italiană şcolit într-o universitate 
apuseană putea să-l apropie involuntar de . . . italianul esistere, şi deci, prin 
confuzie, şi de ... estimare, pentru care ar fi reconstituit, prin analogie, un latinesc 
exstimare, redus în evul mediu la extimare, după cum şi exsistere a fost redus la 
existere. Am putea deci presupune că astfel de scribi de origine italiană au 
funcţionat la Oradea, în deceniile al patrulea şi al cincelea al veacului al XIV, atât 
la cancelaria episcopală, cât şi la conventul din Dealul Orăzii şi la capitlul orădean. 
De asemenea, un astfel de scrib va fi existat şi la curtea regelui Andrei al III-iea 
încă de pe la 1291. Oricum ar sta lucrurile, suntem martorii unei mode trecătoare, 
atâta timp cât în actele capitlului orădean de după 1349 reapare grafia estimacio161

• 

În fine, dacă această ipoteză se va dovedi prea sofisticată, mai rămâne să citim cu 
voce tare . . . estimaţio, şi o să constatăm tendinţa involuntară de a pronunţa ... 
extimaţio! Cu singurul amendament că ceea ce este la noi o slăbiciune funcţională 
nu se putea întâmpla în cazul unor scribi culţi angajaţi de cancelaria regală sau de 
cancelaria episcopală. Poate doar printre călugării conventului pretenţiile să fi fost 
mai mici. Cine poate şti? 

Ediţiile de documente din care provin pasajele citate în glosar: 

1. BUNYIT A Y, Vincze, A V aradi Puspokseg tortenete alapitizsatol a je/enkorig. Măsodik 
kotet Kaptalanok, monostorok a puspokseg alapitasatql 1566. evi~, Nagyvărad, 1883. 
2 Codex Diplomaticus Arpadianus Continuatus I Arpizdkori Uj okmanytar .megbizăb61 
kozze teszi WENCZEL Gusztăv. Otodik kotet. 1290-1301, Pest, 1864. În: Monumenta 
Hungariae Historica I Magyar Tortenelmi Emlekek, kiadja a. Magyar Tudomănyos 
Akademia Tortelmi Bizottmănya. Elso Osztăly. Tizedik kotet, Pest, 1864. 
3 Codex Diplomaticus Arpadianus Continuatus I Ârpadkori UJ okmanytar. A M. Tud. 
Akademia megbizăsăb61 kozze teszi WENCZEL Gusztăv. Tizenegyedik kotet. Budapest, 
1873. În: Monumenta Hungariae Historica I Magyar TOrtenelmi Emlekek, kiadja a Magyar 
Tudomănyos Akademia Tortenelmi Bizottmănya. Elso Osztăly. Huszadik kotet. Budapest, 
1873. 
4 Codex Diplomaticus Comitum Karolyi de Nagy-Karo/y I A Nagy-Karoly Grof Karo/yi 
Csalad Oklevetara. A csalăd megbizăsăb61 kiadja Gr6f Kărolyi . Tibor. Sajtă ală rendezi 
GERESI Kălmăn. Elso kotet. Oklevelek 1253-1413, Budapesten, 1822. 

160 Varianta grafică exstimacio ne-a fost semnalată şi de Aurel Răduţiu. 
161 În privinţa documentului din 1344 emis de capitlul din Cenad este mai greu să ne pronunţăm, atâta 
timp cât n-am avut posibilitatea să consultăm originalul, iar ediţia în care apare documentul este 
prevăzută şi cu errata! 
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5 Codex Diplomaticus Domus Senioris Comitum Zichy de Zich et Vasonkeo, liberalitate 
comitis Caroli ZICHY senioris gentis publici iuris fecit Societas Historica Hungarica. 
Tomus Primus. Opera Emerici NAGY, Johannis Bapt. NAGY et Desiderii vEGHELY, 
Pestini, 1871. 
6 Codex Diplomaticus Domus Senioris Comitum Zichy de Zich et Vasonkeo, liberalitate 
comitis Caroli ZICHY senioris gentis publici iuris fecit Societas Historica Hungarica. 
Tomus Secundus. Opera Emerici NAGY, Johannis Bapt. NAGY et Desiderii vEGHEL Y, 
Pestini, 1872. . 
7 Codex Diplomaticus Domus Senioris Comitum Zichy de Zich et Vasankeo, liberalitate 
quondam comitis Caroli ZICHY senioris gentis publici iuris fecit Societas Historica 
Hungarica. Tomus Ouartus. Opera Emerici NAGY, Johannis Bapt. NAGY et Desiderii 
vEGHELY. Budapestini, 1878. 
8 Codex Diplomaticus Hungaricus Andegavensis I Anjoukori Okmimyttir. A Magyar 
Tudomănyos Akademia Tortenelmi Bizottsăga megbizăsăb61 szerkesztette NAGY Imre. 
Elso Kotet (1301-1321). În: Monumenta Hungariae Historica I Magyar TOrtenelmi 
Emlekek. Kiadja a Magyar Tudomănyos Akademia TOrtenelmi Bizottsăga. Eisa Osztăly. 
Okmănytâr. Budapest, 1878. 
9 Codex Diplomaticus Hungaricus Andegavensis I Anjoukori Okmtinytti:r. A Magyar 
Tudomănyos Akademia Tortenelmi Bizottsăga megbizăsăb61 szerkesztette NAGY Imre. 
6tooik kotet (1347-1352). Budapest, 1887. 
1 O Codex Diplomaticus Hungaricus Andegavensis I Anjoukori Okmti:nyttir. A Magyar 
Tudomănyos Akademia Tortenelmi Bizottsăga Megbizăsăb61 szerkesztette NAGY Imre. 
Hatadik kotet (1347-1352). Budapest, 1891. 
11 Codex Diplomaticus Hungaricus Andegavensis I Anjoukori Okmti:nyttir. A Magyar 
Tudomănyos Akademia TOrtenelmi Bizottsaga Megbizăsăb61 szerkeszti T ĂSNĂDI NAGY 
Gyula. Hetedik kotet (1358. Ian. 1-1359. Mărcz. 31). Budapesten, 1920. 
12 Codex Diplomaticus Hungaricus Ecclesiasticus ac Civilis. Studio et opera Georgii 
FEIBR. bibliothecarii regii. Torni VI volumen II. Budae, typis typographiae Regiae 
Universitatis Ungaricae, 1850. 
13 Codex Diplomaticus Hungaricus Ecclesiasticus ac Civilis. Studio et opera Georgii 
FEIBR. bibliothecarii regii. Torni VIII volumen N. ab anno Christi 1335-1342, Budae, 
1832. Typis typographiae Regiae Universitatis Ungaricae, 1832. 
14 Codex Diplomaticus Hungariae Ecclesiasticus ac Civilis. Studio ac opera Georgii 
FEIBR bibliothecarii regii. Torni VIII volumen I ab anno Christi 1301-1316. Budae Typis 
Typogr. Regiae Universitatis Ungaricae 18~2. • 
15 Codex Diplomaticus Hungaricus Ecclesiasticus ac Civilis. Studio et opera Georgii 
FEIBR. bibliothecarii regii. Torni VIlI volumen V. Supplementare. Ab anno Christi 1301-
1342, Budae, Typis typographiae Regiae Universitatis Ungaricae, 1835. 
16 Codex Diplomaticus Hungariae Ecclesiasticus et Civilis. Studio et oi>era Georgii 
FEIBRI, bibliothecarii regii. Torni IX. Volumen VI. Supplementare. Ab anno 1342-1382. 
Budae, typis Regiae Scientiarum Universitatis Ungariac, 1838. 
17 Codex Diplomaticus Patrius. Tomus III. I Hazai Okmti:nyttir. III kotet. Studio et opera 
Emerici NAGY, Ioan. Nap. PĂUR. Caroli RĂTH etDesiderii vEGHELY. laurinii, 1866. 
18 Codex Diplomaticus Patrius Hungaricus. Tomus VIl. I Hazai Okmti:nyttir. VII kotet. 
Studio et opera Amoldi IPOLYI, Emerici NAGY et Desiderii vEGHELY. Budapestini, 
1880. 
19 Documente privitoare la Istoria Românilor 1199-1345, culese şi însoţite de note şi 

variante de NIC. DENSUŞIANU, volumul I, partea 1, Bucureşci, 1887. 
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20 Documente privitoare la Istoria Românilor 1346-1450 de Nic. DENSUŞIANU. Cu şese 
tabele facsimile heliografe şi cu d6ue apendice Documente slavone însoţite de traduceri 
latine 1198-1459. Bucureşci, 1890. 
21 Documente privind Istoria României, veacul Xl, Xll şi X/li. C. Transilvania, voi. I 
(1075-1250). Editura Academiei Republicii Populare Române, 1951. 
22 Documente privind Istoria României, veacul XIV. C. Transilvania, voi. 1 (1301-1320). 
Editura Academiei Republicii Populare Române 1953. 
23 Documente privind Istoria României, veacul XIV. C. Transilvania, voi. II (1321-1330). 
Editura Academiei Republicii Populare Române, 1953. 
24 Documente privind Istoria României, veacul XIV. C. Transilvania, voi. III (1331-1340). 
Editura Academiei Republicii Populare Române, 1954. 
25 Documente privind Istoria României, veacul XIX. C. Transilvania, voi. IV (1341-1350). 
Editura Academiei Republicii Populare Romîne (sic!), 1955. 
26 Documenta Romaniae Historica. C. Transilvania, voi. X (1351-1355), Bucureşti, Editura 
Academiei Republici Socialiste România, 1977. 
27 Documenta Romaniae Historica. C. Transilvania, XI (1356-1360). Bucureşti, Editura 
Republicii Socialiste România, 1981. 
28 Documenta Romaniae Historica. C. Transilvania, voi. XII (1361-1365). Bucureşti, 

Editura Academiei Republicii Socialiste România, 1985. 
29 Documenta Romaniae Historica. C. Transilvania, voi. XIII (1366-1370). Volum 
întocmit de Ioan DANI, Konrad GUNDISCH, Viorica PER V AIN, Aurel RĂDUŢIU, 
Adrian RUSU, Susana ANDEA. Editura Academiei Române <1994>. 
30 Documenta Valachorum Historiam Valachorum in Hungaria illustrantia usque ad 
annum 1400 p. Christum curante Emerico LUKINICH, prof. Ord. Universitatis 
Budapestiensis et adiuvante Ladislao GĂLDI. Ediderunt Antonius FEKETE NAGY et 
Ladislaus MAKKAI, Budapest 1941. În colecţia 'Etudes sur l'Europe Centre-Orientale I 
Ostmitteleuropiiische Bibliothek' dirijată de E. Lukinich. 
31 Krasso Varmegye TOrtenete. Irta Pesty Frigyes. Harmadik kotet (Okleveltâr). Kiadja 
Krass6-Szoreny vărmegye kozonsege. Budapest, 1882. 
32 Registrum Varadiense examini ferri candentis [ ... ] curis et laboribus Johannis 
KARĂCSONYI et Samuelis BOROVSKY [ ... ] editum, Budapest 1903. 
33 Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenburgen von Franz 
ZIMMERMANN und Karl WERNER. Erster Band: 1191-1342. Nummer 1 bis 582. Mit 4 
Tafeln Siegelabbildungen . Herausgegeben vom Ausschluss der Vereines fiir 
Siebenbiirgische Landeskunde. Hermanstadt 1892. 
34 Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenburgen von Franz 
ZIMMERMANN, Carl WERNER und Georg MULLER. Zweiter Band: 1342 bis 1390. 
Nummer 583 bis 1259. Mit 7 Tafeln Siegelabbildungen. Hermanstadt 1897. 

Aestimaâo, aesâmare, aesâmator. 
Remarks upon some Glossary Articles 

(Abstract) 

A special monograph in the first fascicle of the new-compounding 
Glossarium mediae latinitatis actorum Regni Transsylvaniae historiam 
illustrantium is dedicated to the lexical field of evaluation (mainly, a threefold 
family consisting of aestimatio, aestimare, aestimator). This field is analysed on 
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three axes: a) the prehistorica/ axe, concerning the Indo-European origins of the 
terms; b) the ancient history of the words, concerning the Roman use of them, and 
c) the Medieval axe, concerning the specific fun~tions of the same words in new 
historica/, social and cultural conditions. 

The Indo-European origin of aestimare is concerning the discovery and 
cutting of the first metal/s: the Latin word aestimare (aestumare) is derived /rom 
*ais-temos, , the person that cuts the copper' ({rom the general meaning of metal/, 
the Romans arriverd at ... copper, aes). So that, /rom , cutting the copper ', they 
arrived at ,making the copper coins' and here from to ,evaluation of the coin 
validity '. Then the meaning became even larger: , possessiones aestimare ', , to give 
a price', , to fix the quantum of a juidical sentence '. By the other side, the derived 
verb existimare (existumare) < ex +aestimare (aestumare) had /rom the beginning 
the more general meaning of. to consider' , to guess ', , to appreciate ', , to judge '. It 
was possible to say ,homo sine existimatione ', but not 'homo sine aestimatione'. 

In the Middle Ages, most of the words in the family of existimare 
disappeared. And even in the family of aestimare, new words appeared to reinforce 
the meanings of the old ones: aestimium, aestimatoria etc .. 

As far as the records concerning the history of Hungary and Transylvania 
are taken into account, we can observe a ~el/ preserved situation of the three 
terms aestimatio, aestimare, aestimator. Two meanings are given in The Lexicon 
Latinitatis Medii Aevi Hungariae: 1. actus aestimandi, taxatio; 2. pretium, valor 
(with a special value: ,in aestimatione condigna', i.q. solutione in rebus [non in 
pecunia]. We introduce a third sense: , the payment of the price', concerning the 
ransom of a murder! Then, taking into examina/ion a number of 38 records 
covering the segment of time between 1219 and 1389, we observe that a pecu/iar 
paleographical phaenomenon appears in three places: the Hungarian court, the 
Bis hop 's court in Oradea and the St .. Stephen 's C/oisture on the Hi// of Oradea: the 
writings extimatio, extimare, extimator. While The Lexicon Latinitatis Medii Aevi 
Hungariae considers that maybe these forms are a resuit of the contamina/ion 
between aestimare and existimare, giving special entrances for extimatio and 
extimator (but not for extimare!), we consider that a number of scribes of Italian 
origin functioned in these three places, which made a false analogy between 
existere < exsistere and extimare < exstimare: when these scribes vanished, even 
the pecu/iar pa/eographical phaenomenon disappeared! The only one attestation of 
existimatio at Bunyitay is the resuit of a misleasding reading. 
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